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The one chosen by Frofessor Gardiner ia that of Tischendort 's eighth edition of the New Testa- 
ment. This text was cliosec because * it embodied the latest results of criticiam, haviug had ttie 
advantage throughout of the Codex Sinaiticus and of a more close collation of the Codex Vaticanus.* 
Frofesior Oardiaer would, indeed, have published his Harmony more than a year ago, but waited 
till opportunity could he given for consulting this lost edition of Tischendoif. It is an obvious 
merit in this Harmony, tliat the studeut can see at a glance whether or not the text of Tischeiidorf 
agrees or conflicts with that of Griesbach, Lachmann, and Tregelles in places where there is a dif- 
ference of ODinion. It u another excellence of the work that the Greek text is so accurate, evincing 
the most scrupulous dare and thorough scholarship on the part of the editor.** — Bibhotheea Sacrti. 
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the authorized English text." — JSibtiotheca Sacra. 

" Wc gladly commend this Harmony to every intelligent reader of the Scriptures. The need of 
fluch a guide Is fblt by every thoughtful Churchman at least once a year— in Holy Week— whem 
he desires to read the events of each day in the order in which they happened so many years ago. 
We do not think that our laymen know how much they will be helped to the understanding of the 
Gospels by a simple Harmony, perhaps reads as we suggested above, in connection with soma 
•tandord Lift of our Lord." — The Churehnum, 
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the style of teaching the Bible to the young." — Bibliotheeti Sacra. 

** Tliis little volume will not only answer as a Harmony of the GospeN for the use of those who 
only care to have results, out it will be an excellent book to read at family prayers, or to study witn 
% Bible-class."— CArufton VniOH. 
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to enable the learner to read the Hebrew text without the services of tlie living teacher. Nothing 
has been taken for granted on the part of the student. Hy a systematic and progressive plan e# 
arrangement, which he must follow closely and steadily, he is lead on from section to section, until 
oertiect fiimiliarity with the forms and sounds of characters and signs is acquired."— ^utAor's JPr^f' 

" Mr. Vibbert's manual is what it claims to be. It really gives. In a perspicuous and exact msu- 
ner, an initiation into the mysteries of the Hebrew tongue, and the mdiments of Hebrew study ar* 
all contained in these simple rules and illustrated in these practical exercises. The method is the 
excellent method of Kalisch, which insists upon orthography as the needful preliminary to gram- 
mar and syntax. One who faithfiilly tbllows Mr. Vibbert's directions will be nble to use with proUk 
the lexicon and the chrestomathy, and in a little time to read the Word of the Z^ord In the oharao- 
ter wliich it had when the Scribes expounded it.**— Chrutuxn Beyuter, 

BiaaS'S O. T. EMENDATIOITS. Suggested Emendations of the Antbor- 
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tures into the Armenian and Bulgarian languages. They are offered to the candid consideration of 
all who ftcl especial inte]:eBt in the. correction of the English Version, and specially of those provi- 
dentially called to the work of translating the word of God into other tongues," ■— ^uMor's i^■</'aee. 

" W. F. Draper, publisher of the Bibliotheca Sacra, has issued an interesting and suggestive little 
treatise, written by Bev. Elias Kiggs, Missionary of the A. B. C> F. M-, at Constantinople, which it 
Introduced by an Introductory Mote of Frof. Thayer of Andover. It is intended to suggest some uf 
the philological changes in the version of the Old Testament, rendered advisable by the advanced 
scholarship in Oriental tongues, attained especially by our missionaries of the East. The criticism 
upon the New Testament has been very flill. The present Is a work of the same description upon 
the Old, but is one upon which fewer eminent scholars have entered. Obscure passages are found 
to yield their long-hidden meaning through an acquaintance with the idioms of Oriental languageS| 
and a personal familiarity with the unchanging customs of that stereotyped land. The volume is a 
valuable reflex contribution to the churches at the West, from the mission fields supported by their 
gifts in the East. It comes at an hour when its modest and well-defbnded suggestions will secure ■ 
earettil examinaUon on t^ie part of the Biblical scholars now engaged in Great Britain and iii this 
country i^pon a new version of the English Bible." — Zioti'a Herald, 

EEBBEW ENGLISH PSAIiTEB. The Book of Fsalms, in Hebrew and 
English, arranged in Parallelism. 16mo. pp. 194. $1.25. 

** The preacher in expounding to his congregation one of the Faalms of David, will find It very 
convenient to have the original by the side of the English version. For private reading and medi- 
tation, also suoh an arrangement will bo found veiy pleasant and profltable. We feci confident that 
this little volume will be a fitvorite with Hebrew scholars; and that, when they have once becomt 
habituated to it, it will be, to many of them, a.vademecum.'*—BiiAiotheca Sacra. 

"A handsome edition of the Book of Fsalnis, which will be quite a fbvorite with clergymen and 
tticoloj^cal students."— iTew Englander, 

** A very convenient and admirable manual, and ve beg leave to thank our Andover friend fbr 
If— Freabyterian Quarterly. 

" The volume is beautifully printed, of convenient size for use, and ofadmlrabU adaptation to the 
service of thos.e whose Ilebrew has be<^9me a dun romlnisceitce," -r North American, 

HEBRE'W GBAMMAB. The Elements of the Hebrew Language. By Eer. 
A. D. JoNEB, A.M. QvQ. pp. 168. (1.60. 
'** By a simple and progressive series of exercise, an d by a pcrftetly plain exposition of the syntax^ 
the student is enabled to take up Hebrew just as he would the Jnitia Latina, and just us easily." • 
tvbUther'M Circular, Apr. i;;, 1870. 
** The plan of the work Is admirable, and happily executed.** — B^firniud Otwvh JrcHcni/er. 
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By Dr. Gborob Bbhbdict Wihbr. Seventh Edition, enlarged and improved. 
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Gsttingen. Eevised and authorized Translation. 8to. pp. 744. Cloth, $4.00; 
Bheep, $5.00; half goat, $5.75. 
** Prof. Thayer exhibits tile moat Scholarly ftnd poinB-fakihg aecnracy in oil hla work, especial 
attention being given to referenced and Indexesp on frhich the value of such a work so much 
depehda. The Indexed alone fill eighty-six pages. The publisher's work is handsomely done, and 
^e Cannot conceive that a better Winer should be for many years to come accessible to American 
scholars."— i*nnce(on Review, 

'* W6 tiiiBt that this Admirable edition of a justly fkmous and surpassingly valuable work, will 
gain extensive circulation, and that the study of it will begin afresh." — Baptist Quarterly. 

*' The seventh edition of Winer, superintended by Lunemann (Leipz. 1867), we have at last, 
thanks to Profl Thayer, In a really accurate translation.** — J)r. Ezra AJ^t^ in JSmith'a Dictimiarjf 
qf the Bible, American Edition. 

** We have before us, in our own language, * a reproduction of the ori^nal work,* in its nwst per- 
fect form, and with its author's latest additions and improvements." — New Englander. 

"Professor Thayer has Introduced numerous and important corrections of Masson's translation, 
and has made the present edition of the Grammar decidedly superior to any of the preceding 
translations. He has made it especially convenient fbr the uses of an English student by noting on 
the outer margin of the j^ages the paging of the sixth find seventh German editions, and also of 
Prof. Masson's translation. Thus the reader of a Commentary which refers to the pages of either of 
those volumes, may easily find the reference by consulting the margin of this volume."— £i&. Sacra, 
" The whole appearance of the work as it now stands indicates a careful and thorough scholar* 
Ship. A critical comparison of several pages with the original confirms the impression made by n 
geheral examination of the book. In its present form, this translation may now be recommended ai 
"fforthy of d place in the library of every minister who desires to study the New Testament with the 
aid of the best criticdl helps." — Theological Echctie, 

'* Great pains also have been taken to secure typographical accuracy, an extremely difficult thing 
in a work of this kind. We r<goice that so invaluable a work has thus been made as nearly periect 
as we can hope ever to have it. It is a work that can hardly fail to facilitate and increase the revei^ 
ent and accurate study of the Word of God."— .American Preabuterian Eeview. 

BXTTTMAHTT'S N, T. GBAMMAK. A Grammar of the New Testament 
Greek. By Alexander Bvttmanh. Authorized Translation, by J. Henry 
Thayer. With numerous additions and corrections by the Author. 8to. pp.494. 
Price, cloth, $2.75. 

** This Grammar is acknowledged to Be the most Important work which has appeared on N. T. 
Grammar since Winer's. Its use has been hindered by the fact that in the original it has the form 
of an Appendix to the Classic Greek Grammar by the Author's father. The inconvenience arising 
from this peculiarity has been obviated in this translation by introducing in eveiy cose enough from 
that Grammar to render the statements easily intelligible to readers unacquainted with that work i 
st the same time, the Author's general scheme of constantly comparing New Testament and Classic 
usage has been facilitated for every Student, by giving running references throughout the book to 
five or six of the most current grammatical works, among them the Grammars of Hadley, Crosby, 
i}onald8on, and Jelf. Additions and corrections in more than two hundred and flity places have 
been furnished for this edition by the Author. 

" The N. T. Index has been enlarged so as to include all the passages fVom the N. T. referred to 
in the Grammar ; and a separate Index has been added, comprising all the passages cited from the 
Septuagint. The other Indexes hove been materially augmented ; the cross-references have been 
multiplied; chapter and verso added to many of the fragmentary quotations from the N. T. ; the 
pagination of the German original has been given in the margin ; and at the end of the book a 
glossary of technical terms encountered more or less fi^quently in commentaries and grammatical 
works has been added for the convenience of students.** — Translator's Pr^aee. 

" Professor Thayer has performed his task — which has been agreat deal mOr6 thon that df a mere 
translator— with remarkable fidelity. It is doubtless the best work extant on this subject, and a 
book which every scholarly pastor will desire to possess. Its Usableness is greatly enhanced by its 
complete set of Indexes."- The Advance. 

•' It is a thoroughly scientific treatise, and one which will he helpful to students, both In eonnee- 
Hon with Winer's and as discussing many points from a diflferent or opposite point of view. Prot 
Thayer has added much to the value of the book — as one to ho readily and conveniently uMd — iff 
tcisxffisiS >iid perfecting ttie Indexes," etc. — Ifew Engtandar, 
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PODEBLEIN'S HAND-BOOK OF LATIIT SYNONTMBS. 

Translated by Kev. H. H. A»hold, B. A., with an Introduction by S. H. 

Taylor, LL. D. New Edition, with an Index of Greek words. 16mo. pp. 

267. 1.2&. 

** The present hand-book of Doderlein li remarkable for the brevity, dUtinctnefs, perpplcnlty, 
mnd appositenesa of Its definitions. It will richly reward not merely the classical, but the gen- 
eral student, for the labor he may devote to it. It is difficult to open the volume, even at random, 

Ttthout diflcovciing some hint which may be useful to a theologian From the preceding 

extracts, it will be seen that this hand-book is useful in elucidating many Greek as well as Latin 
•ynonymes." — Bib. Sticra. 

** Tlie little volume mentioned above, introduced to the American public by an eminent 
Scholar and Teacher, Samuel H. Taylor, LL. D., is one of the beat helps to the thorough appre- 
ciation of the nice shades of meaning in Latin words that have met my eye. It deserves the 
attention of teachers and learners, and will amply reward patient study.**— Z?. J>. Sanborn, late 
Profefsor of Latin in Dartmout/i CoUege. 

" The study <^ it will conduce much to thorough end accurate knowledge of the old Bomsn 
tongue. To the present edition ia appended an 'Index of Greek words,* which embraces all 
the Greek words contained in tlie Latin Synonymes, and affords valuable old in the elucidation 
of Greek Synonymes." — Boston Recorder, 

POIjITICAIj ECONOMT. Designed as a Text-Book for Colleges. By 
JouTsr Babcom, A. M., I^rofessor in Williams College. 12mo. pp. 366. 
$L50. 

** It goes over the whole ground In a logical order. The matter is perspicuously arranged 
under distinct chapters and sections; it is a compendious exhibition of the principles of the 
science witliout prolonged disquisitions on particular points, and it ia printed in the style for 
which the Andover Press has long been deservedly celebrated." ^PWncefon Jieview. 

" This work is one of value to the student. It treats of the relations and cliaraclerof political 
economy, its advantages as a study, ond its history. Almost every subject in the range of tlie 
science is here touched upon and examined in a manner calculated to interest and instruct the 
reader." — Amherst Express. 

" The book is worthy a careful study, both for the views it contains and as a mental training. 
The author understands himself, and has evidently studied his subject well. The style in which 
It is put forth also commends it to the reading community.**— Evening Express. 

"This is a valuable work upon a subject of much interest. Professor Bascom writes well, 
and his book makes an excellent manual. His stand-point in the middle of the I9th century 
fives it a character quite unlike that of the older works upon the subject."— iioston Recorder. 

BUSSSIjL'S pulpit ELOCnjTION". Comprising Remarks on the 
Effect of Manner in public Discourse; the Elements of Elocution applied to 
the Reading of the Scriptures, Hymns and Sermons; with Observations on 
the Principles of Gesture; and a Selection of Exercises in Reading and 
Speaking. With an Introduction by Fbof. £. A. Park and Bsv. £. N. 
KXBK. 413 pp. 12mo. Second Edition. $125. 

** Mr. Russell is known as one of the masters of elocutionary science in the United States. 
He has labored long, skilfully, and successfully in that most interesting field, and has acquired 
■n honored name among the teachers and writers upon rhetoric. It is one of the roost thorough 
publications upon the subject, and is admirably addressed to the correction of tho various 
defects which diminish the influence of pulpit discourses. It Is already an established authority 
in many places." — Literevry World, 

HISTORICAL MANTTAI. OF THE SOITTH CHUKCH IN AW- 

DOVER, MASS. Compiled by Rev. George Mooab; with a portrait of 

Rev. Samuel Phillips, first Pastor of the Church. 12mo. pp 200. 9 1.50. 

" This manual has a value flir beyond tho promise made in its title-pogo. Hcncefbrth, whot- 

ever may befall the records of the South Church In Andover, or even the Church Itself,— 

though both were blotted from the earth, — Its history for a hundred and fifty ycnrs is safe. And 

In that history is embraced an amount of instruction rarely condensed Into so small a space. 

The catalogue of members, numbering 2,177, indicates tho date and manner of admission -^ 

whether by profession or letter; the date and manner of removal— whether by death, dismlt- 

aion, or excommunication t generally the age of the deceased, and. If females who married 

during their membership, the names of their husbands."— Conyregatioiuil Quarter^. 
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PREFACE. 



It is believed that there are many persons (some of them 
students in theology) unacquainted with the Greek language, 
and with neither time nor inclination for the study of classical 
Greek literature, who would nevertheless be glad to read the 
Kew Testament in its original tongue. Por the aid of such, 
this little work has been prepared. It contains what is abso- 
lutely necessary for the understanding of New Testament Greek, 
omitting (or occasionally introducing in brackets) what is appli- 
cable only to classical authors. Not that a familiarity with 
this book alone will enable one to read offhand the Greek New 
Testament without further assistance ; but he who has faith- 
fully studied this " Introduction " will then be in a situation 
to make use of more elaborate works. Perhaps the most helpful 
book to the beginner is "Bagster's Analytical Greek Lexicon," — 
too helpful if mental discipline is sought, but not if one's only 
aim is to economize time and labor. To the advanced student 
(supposed to be already in possession of some good New Testa- 
ment Lexicon), Buttmann's " Grammar of the New Testament 
Greek " (or Winer's " Grammar of the Idiom of the New Tes- 
tament ") is almost indispensable. 

Notwithstanding the very elementary character of the foUow- 
ing lessons, they presume in the learner an acquaintance with 
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the fundamental principles of English grammar ; only that 
which is peculiai to the Greek has been explained. 

As very few inflected words occur in all their parts in the 
New Testament, different words have often been introduced 
into the same paradigm ; therefore the student will probably 
find it best to memorize in order only the terminations. In 
the " Appendix " is a uniforni paradigm of the regular verb, 
which will be found convenient for reference ; also a tabular 
view of the endings of nouns. 

Prior to publication, these lessons have been used with sev- 
eral classes in the " MeadvOle Theological School," and seem 
to have answered the purpose for which they, were designed. 
Those familiar with them have been able to proceed at once 
(with the assistance above referred to) to the reading of the 
easier portions of the New Testament, 

To Professor Ezra Abbot, of Harvard University, I am 
much indebted for assistance in the revision of proof-sheets 
and for valuable suggestions which have contributed to the 
completeness and accuracy of the work. 

G. L. C. 

IIeadville, Pa., Dec. 1, 1878. 
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2 AN INTEODUCTION TO THE GREEK 

Rem. a. When i is written under another vowel, thus, <i, it is 
called iota subscript. 

Bern. b. Most editors use the character s at the end of words, in- 
stead of <r. 

2. Pronunciation. 

Rem. a. Although there is a lack of agreement among scholars 
as to the best pronunciation of Greek, the tendency in this country- 
is decidedly towards the adoption of what is called the "Continen- 
tal" method, the essential features of which are presented in the 
following BemarJcs. 

Rem. b. a has the sound of a in father. At the end of an unac- 
cented syllable * it is usually obscure, like the a in penalty, except 
at the end of a word. Before consonants in the same syllable it is 
usually short, like a in hat. The diphthong m is pronounced like 
ai in cdsk, and av like ou in house. 

Rem. c. y is always hard, like g in give. Before k, y, x< it it has 
the sound of ng. 

Rem. d. e is pronounced like e in get, ci like ei in height. 

Rem. e. 17 is pronounced like a in fate. 

Rem. f. 6 has the sound of th in thin. 

Rem. g. t has the sound of i in machine, except before a conso- 
nant in the same syllable, where it is pronounced like i in pin. 

Rem. h. | has the force of ks. 

Rem. i. o is usually sounded like 6 in not, but at the end of a 
syllable it approximates to the in note. The diphthong ov has the 
sound of 00 in m^on ; ot does not differ from the English oi. 

Rem. j. V and ev are to be sounded like ew in few, m like we. 

Rem. k. Few persons distinguish in pronunciation between x 

* Syllables are divided, as far as possible, according to English analogy. 



OF THE NKW TESTAMENT. 3 

and (c, but it is better to give x tbe sound of the German ch (as 
it is pronounced after a, o, u) and the Spanish j. 

Rem. I. a has the sound of o in note. 

Hem. m. The diphthongs a, g, u (for Si, ij«, <ai) are pronounced 
like a, ij, u. 

J2«m. ji. The names of the letters of the alphabet (given on 
page 1) are to be pronounced according to the foregoing rules. 

3. Punctuation, Breathings, and Accents. 

Rem. a. The marks of punctuation peculiar to the Greek are 
the colon [ • ] and the mark of interrogation [ ; ]. 

Rem. 6. The rough breathing [ ' ] before or above a vowel at the 
beginning of a word has the force of h ; the smooth breathing [ ' ] 
only indicates the absence of aspiration. 

Rem. c. The breathings are also used, in certain cases, with the 
consonant p ; but no distinction is now made, in pronunciation, 
between p and p. 

Rem. d. The accents [' acute, ' grave, ~ circumflex] indicate on what 
syllables the stress of voice is to be laid. The grave accent is found 
only on final syllables, where it regularly takes the place of the 
acute in continued discourse, and indicates that the syllable, while 
the word stands in that position, has a softened tone. 

Rem. e. Very few of these marks of discrimination are found in 
the older manuscripts. Modem editors punctuate according to their 
own judgment 

4. Classification of the Consonants. 

Rem. a. The consonants are divided, with reference to the or- 
gans chiefly concerned in their production, into labials (jr, /3, ip, ft). 
Unguals (r, B, 6, C, r, X, y, p), and palatals (ic, y, x). The double 
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consmumti, § and ^, are virtually included in this classifieation, 
being equivalent respectively to («r and 7r<r. 

Bern. b. X, ;i, v, p, are also called liqmde. 

Mem. e. The WMtes are divided into smooth (jr, k, t), middle 
(j3, y, 8), and rough (<^, x, ^)' Those produced by the same organs 
(fpr instance the labials it, /3, ^) are called cpgnatf. 



• • 



§ 1, A verb ending in at,* in the present, indicative, active. 

TcuTTeiii), I believe. (Mark ix. 24.) 
TTiffTerJets, thou believest. (Acts xxvi. 27.) 
mania, he believes. (John xiL 44.) + 
viareioftv, we believe. (John iv. 42.) 
irio-Teiiere, you believe. (John iii. 12.) 
Turreiovmiy), they believe. (John xvi. 9.) 

Rem. a. The present tense, in all its modes, represents an action or 
state as contimied or repeated. 

Bern. b. The unchangeable part of an inflected word (for example, 
Trurrev in the verb iriffreiu) is called the stem. 

Sem. e. The terminations appended to the stems of verbs indicate the 
person and number of the subject. 

Sem. d. Verbs in the third person ending in inv ibnd «• (with a few 
exceptions) may drop the v before a consonant. 

§ 2. The personal pronouns, in the nominative oaae.X 

iyllt (xu, I have. (Matt. iii. 14.) 
«rl #x"5. thou hast. (Rom. xiv. 22.) § 
ij|j,Et$ exoiiev, we have. (John. xix. 7.) 
i|uts ex^re, you have. (John xvi. 22.) 

Sem. A personal pronoun, when expressed as the subject of a verb, is 
usually, if not always, emphatic. 



* Most Greek verbs end in u in the first pers. sing, of the pres. ind. act. 

t In the third pers. sing., when the subject of the verb is not expressed, 
we must determine from the context whether he, she, or it is to be supplied 
in translation. 

t See §63. 

§ The context alone can determine whether a verb in the ind. mode is 
declarative or interrogative. In the present passage, the T. E. punctuates 
interrogatively. 



6 AN INTKODUCTION TO THE GREEK 

TRANSLATE * 
!• Xeyo). (Matt. xxvi. 64.) 2. X/yct. (Matt. xxvi. 38.) 3. Xiyofiev. 
(Kom. iv. 9.) 4. Xeyew. (Matt. xxvi. 70.) 5. Xcyovcru>. (Matt. xi. 18.) 
6. Xeyere. (Matt. xvi. 2.) 7. koI Xe'y«. (Matt. iv. 6.) 8. iyi, 8e Xeyoi. 
(Matt. V. 32.) 9. €xeTt; (Matt. v. 46.) 10. fp^erc. (Matt. vi. 8.) 



II. 

§ 3. Verba in -a, in the imperfect, indicative, active. 

?Xe7ov,+ I said, or was saying. (2 Theas. ii. 5.) 
elx«, thou hadst. (John xix. ll.)t 
MdTeveif, [he] § trusted. (John ii. 24.) 
efxo|uy, we had. (Heb. xii. 9.) 
iwurreiert, you believed. (John v. 46.) 
iirltrrevov, they believed. (John xiL 37.) 

Sem, a. The imperfect tense represents an action or state as continued 
or repeated in past time, and may often be rendered into English by was 
and the present participle. In conditional sentences it may refer to pres- 
ent time : e. g. cl yip iTurreiere HuViret, imareiere iv i/uil, for if you be- 
lieved Moses, you would believe me. (John y. 46.) 

Sem. b. The imperfect tense sometimes has a conative force, indicat- 
ing only the attempt to perform an action. Thus in Acts vii. 26, 
avir^Waami airois (Is etfy^iniv is to be rendered lie endeavored to reconcile 
them and not he reconciled or, was reconciling them. Even the present 
tense occasionally has this conative force : e. g. Xt^iiiVre, John x. 32. 

* For the meanings of words not already defined, see the " Vocabulary " at 
the end of the book. In accordance with the general custom, the Greek 
verbs are there given in the first pers. of the pres. ind., and their English 
equivalents in the infinitive. 

t Whenever, in Lessons II. - XXXIII., other verbs are substituted for 
TTioTeiut as examples of the infiection of verbs in -a, the learner is to under- 
stand that the corresponding forms of irwrreiiw are not found in the N. T. 

J The second pers. sing, and the first pers. pi. of the imperf. ind. act. are 
of exceedingly rare occurrence in the N. T. Tischendorf's text has 1%"' "> 
this passage. 

§ Pronoxms in brackets represent subjects which are expressed in the con- 
text. For example, in the present passage, the text says 'Iij(r.oO! irlvrevev, 
Jesus trusted. 
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Sein. c. The vowel « (rarely tj), prefixed in certain past tenses to verbs 
beginning with a consonant, is called the syllabic augment. In verbs 
beginning with p, the p is usually doubled after the augment. The few 
exceptions to the doubling of the p all occur in other tenses than the 
imperfect, and but a single case is found outside the epistles. 

Bern. d. Verbs beginning with a vowel usually have (in the tenses 
above referred to) a temporal augment, obtained by lengthening the 
vowel, a and € becoming ij (e sometimes «) and o becoming w. Thus 
iKoia becomes in the imperf. Ijkovov. 

TRANSLATE 

1. rXfyei/.' *■ (Matt. ix. 21.) 2. t'xfTf- (1 John n. 7.) 3. tXtyov-' 
(Matt. xxvi. 5.) 4. mv 8e Xeyrre. (John ix. 41.) 5. <rv TTurrtids ; 
(John ix. 35.) 6. ebiha<TKev. (Matt. v. 2.) 7. iKJipvaatv- (Acts Ix. 
20.) 8. SouXeufi). (Luke xv. 29.) 9. hm)Ktiet> (Gal. iv. 25.) 10. 
oKoyert- (Matt. x. 27.) 

1 The context shows the gender of the sutgect to be feminine. 
> The Bulgect is plural. 



III. 

§ 4, Verbs In -a, in the future, indicative, actiire. 

trurTeiaa, I shail, or will, believe. (John xx. 25.) 
\aTpeiiras, thou shall serve. (Matt. iv. 10). 
tIs Tiareiaa ; who will irUrust ? (Luke xvi. 11.) 
ir«rTeii(ro|Mv,* we will believe. (Matt, xxvii. 42.) 
irio-TciJo-rre ; v)ill you believe t (John iii. 12.) 
vuTTfiffOwiv, [they] will believe. (John xi. 48.) 

Bern. a. The consonant which, in several tenses, stands between the 
stem and the personal vowel-endings, is called the tense characteristic. It 
is not found in all verbs. 

?|eis, thmi shalt, or wilt, have. (Matt. xix. 21.) 
ypa^a, I will virite. (Rev. iii. 12.) 

Bern. b. The double consonant | may originate in any of the three 



• This is the reading of the T. R., from which Tisch. differs. 
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covtbinatiensj iar,-ya; x<f ; the double consonant ^, in «-?, pr, <pf. ' Tfius 
ix'"' becomes l^eis, and ypiipru becomes ypaijiu. 

J 
^ Bern. c. The aspiration of the e in the future of Ix" is meiely it relie 

' of the «■ with which the root of the verb once commenced. 

Ti)/)i)fru, I shall, or vnll, keep. (2 Cor. xL 9.) 

Sem. d. When the last letter of the root of a Verb is a short vowel, it 
is usually lengthened in all tenses except the present and the imperfect. 
Thus from Tiipiua we have the future rtiffyru. , 

TKANSLATE 

, I. jSao-tXcwrct. (Luke i. 33.) 2. aKovatre- (Matt. xiii. 14.) 3. 
aKovirov(Tiv- (John x. .16.) 4. \arpei(rov<nv- (Acts.vii. 7.) 5. jSoox- 
Xci/trovcru'. (Bev. xx. 6.) 6. irui Sc TtuTTeiirova'iv ; (Bom. x. 14.) 
7. erpcxerf KaX&s- (GaL v. 7.) 8. triptfaei,. (John xiv. 23.) 9. juirr 
pevmaiv. (Bev. vii. 15.) 10. iyit Tpixf- (I C^oi^- >^- ^^A 



IV. 

§ 5. A verb in -o, in the aorist, Indicative, active. 

iwiirrewa, I believed. (2 Cor. iv. 13.) 

irliTTevrMit thou believedst. (Matt. viii. 18.) " ^ 

irlffrevirtv, he believed. (John iv. 53.) 

irumiaafiar, we believed, or became believers. (Bom. xiii. 11.) 

irurrciaaTt, you believed. (Matt. xxi. 32.) 

irttrrewrav, th^ believed. (John ii. 22.) 
Sem. a. The aorist indicative denotes simply the past occurrence of an 
action or state ; but it sometimes has the force of the English perfect or 
pluperfect. In the dependent modes, except in indirect discourse, the 
distinction of iimx between the present and the aoiist disappears. 

Rgn. b. The imperfect and aorist tenses are the only ones which regu- 
larly take the augment. 

§ 6. Nouns, with the article, in the nominative singular. 

6 iroT^lp (Xeyev, the father. said. (Mark ix. 24.) 
X^6( i\ l^iiTiip, the mother says. (John iL 3.) 
fKapij/ev T& iiixSiruirov, the face shone. (Matt. zvii. 2.) 
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Mem. The article is inflected to indicate gender, number, and case, 
and must agree in these lespects with the noun which it limits. The 
form 6 is masculine, 4 feminine, and t6 neuter,* 

TRANSLATE 
1. fJKOvaas. (John xi. 41.) 2. iJKOvaa. (John viii. 40.) 3. ^kou- 
aaiiev. (Luke xxii. 71.) 4. tjnovaav. (Luke ii. 20.) 5. ^Kovtrtv. 
(Luke XV. 25.) 6. TjKovtraTf. (Matt. xxvi. 65.) 7. cypaijra- (Rom. 
XV. 15.) 8. typaijrtp- (Mark x. 5.) 9. rypa^are. (1 Cor. vii. 1.) 
10. \dn7rei- (Matt. v. 15.) 



§ 7. Verbs in -CD, in the perfect, indicative, active. 

ireirliTTevKa, I have believed, or pat tntst in. (2 Tim. i. 12.) 
ireirivTevKois, thou hast believed. (John xx. 29.) 
veiriiTTevKfV, he has believed, (John iii. 18.) 
il/iets wcTrurreiKaf.cv, we have believed. (John vi. 69.) 
i/ieU ireirjoreiJ/coTe, ymi have believed. (John xvi. 27.) 
TeTijpiiKoox(v), they have kept, (John xvii. 6.) 

Hem. a. The termination of the third person pLural is sometimes ar 
instead of a(ri(i>). 

Sem. b. In the perfect and pluperfect tenses, whenever the root he- 
gins with a consonant (other than p, f, |, ^) followed by a vowel or a 
liquid, a special kind of augment called the reduplication is generally 
prefixed to the root. This consists of the first letter of the verb (or, if 
this is a rough mute, its corresponding smooth) followed by e. In other 
cases, these tenses simply take the usual augment. There are one or two 
instances, though not in the T. B., of reduplication in verbs beginning 
vrithp. 

§ 8. Nouns of the first declension, in the nominative sin- 
gular. 

4 Si^a Kal ii <ro^ta Koi 17 Ti/11}, glory and wisdom and honor. (Eev. vii. 12.) 

* In the Vocabulary, the gender of nouns is indicated by the article placed 
after them. 
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"HXefas,* Elias, or Elijah. (Matt. xi. 14.) 

'loiSas, Judas. (Mark xiv. 10.) 

i Semrdriis, Master/ or Lord] (Rev. vi. 10.) 

Bern. a. Greek nouns are classed together, according to similarity of 
inflection, into three declensions. 

Hem. b. ITouns of the first declension are either masculine, ending in 
OS or 17s, or feminine, ending in a or ij. 

Sem. c. In the K. T., nouns in as of the first declension are, with 
one or two exceptions, proper names. 

Hem. d. Abstract nouns and nominatives iised in address often take 
the article, which must, of course, be omitted in translation, 

TRANSLATE 
1. TtTTipriKa- (John xv. 10.) 2. XaX^crm. (John xiv. 30.) 3. 
XcXaXi/KO. (John xiv. 25.) 4. cXaXi;o-a. (2 Cor. iv. 13.) 5. koI 
i^aaiKtvaav. (Eev. xx. 4.) 6. SeSovXcvKO/xev. (John viii. 33.) 7. 
fhovKtvaev. (Phil. ii. 22.) 8. e'SouXeio-are. (Gal. iv. 8.) 9. i^aai- 
\evaat. (Kev. xi. 17.) 10. 'Ho-aiai 6 irpofp^Trjs. (John i. 23.) 



VI. 

§ 9. Verbs in -a, in the pluperfect, indicative, active. 

■Sdeiv,'[ I knew. (John i. 31.) 

■gSaSif tlwu knewest. (Matt. xxv. 26.) 

6s trepiircTaT-^Ka, who had walked. (Acts xiv. 8.) J 

[^;3e/3av\Ei!icei|iEV, wc had advised.'] 

■qSo,ti;\ knew ye? (Luke ii. 49.) 

ireB-iffTei)««rov, they had believed. (Acts xiv. 23.) 

Rem. a. The augment of a verb is seldom and the reduplication never 
affected by prefixing a preposition to the verb. 

Item. b. In classical Greek, the pluperfect tense usually takes, if 
possible, the syllabic augment in addition to the reduplication ; but in 

* lu the T. R. 'HXios. 

t From the irregular verb efSw, whose pluperfect has the force of an 
imperfect. See § 46, Rem. b, 
X Tisch. reads irepuTrdTiiiTey. 
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N. T. Greek this is rare. In Acts xiv. 8, the Elzevir text reads wepieire- 
7roTi)(cei. 

Eem. c. Verbs whose roots end in a smooth or middle labial or pala- 
tal (see p. 3, 4, Sem. a) have the roiujh breathing instead of k for the 
tense characteristic of the perfect and pluperfect tenses, the consonant 
combining with the breathing to form the corresponding rough mute. 

§10. Nouns of the first declension, in the genitive sin- 
gular, 1171111 and 'Without the article. 

T^s 5i|»)S, of glory. (Acts vii. 2.) 

ffo^las, of wisdom. (Acts. vi. 3.) 

Ti/tfls, of honor. (1 Tim. v. 17.) 

"BXelov, of Elias. (Luke iv. 25.) * 

'loiSa, of Judas. (Mark vi. 3.) 

Tou jrpo^ijTou, of thx prophet. (Luke iii. 4.) 

Rem. a. In translating the genitive case, we are frequently obliged to 
supply certain prepositions, particularly of. This circumlocution may 
often be avoided by the use of the possessive case, to which the genitive 
in many respects corresponds. 

Bern. h. Nouns of the first declension ending in a vowel commonly 
have their genitive in -i)! ; but those in -o pure (t. e. -a preceded by a 
vowel), and usually those iu -pa, retain the a throughout the singular 
number. So also does ima, contracted from yuvda. 

Eem. c. Kouns of the first decleniiion in -os not pure form the geni- 
tive in -a. Some proper names in -ijs have their genitive in -ij, but these 
were not originally Greek words. 

Eem. d. Conti-ary to the rule {Rem. b) Mip0a has for its genitive 
adpSas, and, in some of the best MSS., the genitive of AiiSBd is AiiSSas ; 
but these nouns are from the Hebrew. See § 43. 

TRANSLATE ' 

1. e^aai\eviTtv ^ Aiiapria. (Rom. v. 21.) 2. ^ aydm) oiSeirore 
CKwiTtTci. (1 Cor. xiii. 8.) 3. 'Haatas Xey«. (Eom. xv. 12.) 4. 
rJKnvarfv '^pahrjs o rtr paf>)(qs. (Matt. xiv. 1.) 5. rfjs &iiaprlai. (John 
viii. 34.) 6. t^s dyam/r- (2 Cor. xiii. 11.) 7. 'H/)<nSou tov Tfrpap- 
■)(ov. (Acts xiii. 1.) S. yri^loiha.\ (Matt. ii. 6.) 9. 6 Trar^p t^s 6o|ij9. 
(Eph. i. 17.) 10. firra 8o'|i;s. (2 Tim. ii. 10.) 

* In Luke i. 17 (the only other passage where this word is found iu the 
gen.), Ti.soh. reads "HXeto. 
t See Vocabulary. 
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VII. 

§ 11. Verbs in -cs, in the present, subjunctive, active. 

tI Mya ; what shall I say ? of, why should I say t (Heb. xl. 32.) 

ii,v* irpo<r<t>ifr(\s, if thou tringest. (Matt. v. 23.) 

is &v * wiffTcii^i, whoever shall ielieve. (Mark xi 23.) 

iva X^a|MV, that we say, or, to say. (2 Cor. ix. 4.) 

kSv* iriaTe&tyn, even if, or though, you believe. (John x. 38.) + 

Srew* X^««riv, toAem they say, are saying, or shall say. (I Thess. T. 3.) 

Bern. a. Actions and states expressed in the subjunctive mode are 
simply conceived of as possible, not affirmed to be real. 

Rem. h. In some respects, this mode corresponds to the English poten- 
tial and subjunctive modes ; yet it must very often be translated by the 
indicative, infinitive, or imperative. 

Sem. c. In the various tenses of the subjunctive mode, the element of 
time is subordinate to that of manner, and, in dependent sentences, is 
determined by the time of the leading verb. Cf. § 1, Bern, a, 

§ 12. Nouns of the first declension, in the dativ6 singular, 
'With and 'without the article. 

d6^ Kill TiiLxi, with glory and honor. (Heb. ii. 7.) 

iv rf iro^If, in wisdom. (Luke ii. 52.) 

'BXelq,, for Elias. (Matt. xvii. 4.) 

'lot^i^, to Judas. (John xiii. 26.) 

TV Jeo-TToT-j;, to, at for, the master. (2 Tim. ii. 21.) 

Rem. a. In translating the dative case, 'vre must often Supply preposi* 
tions, particularly to, for, and vnlh. 

Rem. b. In some MSS. 'lu&wei is found, instead of 'laimrQ, as the 
dative Of 'Iwivirqs. 

TRANSLATE 

1. i^aaiXfiaraTf. (1 Gor. iv. 8.) 2. Iva ftri \iyio. (Phil. 19,) 3. arav 
Xfyu ns.' (1 Cor. iii. 4-) 4. tva XiyrfTf. (1 Cor. i. 10.) 5. txaiiev.* 
(Heb. xii. 28.) 6. Xarpcva/ico.' (Heb. xii. 28.) 7. iav fXV' (^^'t. 

• See Vocabulttfy. 

t Tiach. reads inaTtieTt, 
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xvii. 20.) 8. OS &v firi exn- (Luke viii. 18.) 9. iva exrire, (John v. 40.) 
10. iva €X(ii<Ttv, (John x. 10.) 

* Notice the difference in. accent and position "between Tt's interrogative and ns 
indefinite. The latter never stands at the beginning of a sentence. 

2 The first person of the subjunctive is often used in exhortations. 

3 The context shows that this should be translated by the potential mode, using 
the auxiliary may. 



VIII. 

§13. A verb in -a, in the aorist, subjunctive, active. 

foa iridTeiaa, that I may telieve. (John ix. 36. ) 
iiv iruTTci(nvs,if fhou helievest. (John xi. 40.) 
ha 7r«rTei5(7xi> '^' [**] """Z/ believe. (John xvii. 21.) 
iva jrt<rTei((r«|i.«v, that we may believe. (Mark xv. 32.) 
ftjj ■iri.<TT€iar\rf, believe not. (Matt. xxiv. 23.) 
iva iruTTeiaatnv, that they might believe. (John xi. 42.) 
Eem. On the aorist subjunctive, see § 5, Bern, a, and § 11, Sem. a, h, c. 

§ 14. Nouns of the first declension, in the accusative sin- 
gular, -with and 'without the article. 

S6iav Kal T</ti}>', glory and Jwnor. (Eev. iv. 9.) 
riiir aoipiav, the wisdom. (Luke xi. 31.) 
"BXelav, Elias. (Matt. xvi. 14.) 
'loiSav, Judas. (Mark iii. 19.) 
rhv hfatrbrrif, the mxtsler. (Jude 4.) 
Mem. The Greek accusative case does not differ essentially in its uses 
from the English objective. 

§ 15. Nouns of the first declension, in the vocative singular. 

'loiSa, Judas ! (Luke xxii. 48.) 
Siairora, Master I or Lord ! (Luke ii. 29.) 
Rem. The vocative case is used in exclamation and address. In the 
plural number, and sometimes in the singular, the nominative form is 
used for the vocative. 

TRANSLATE 
1. ov iiri m<TT€vin]Te.^ (Luke xxii. 67.) 2. ha wuneiaijTe. (John 
xi. 15.) 3. iav yap jU] ■nurreiarfre. (John viii. 24.) 4. iie/iiOTiKfv- 
(John XV. 18.) 5. fiejiurijKatnv. (John xv. 24.) 6. So^av oi Xafi^ava. 
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(John V. 41.) 7. Kol oi Xaji^dvcTe. (John v. 43.) 8. airb &6^s els 
86^av. (2 Cor. iii. 18.J 9. 'lijacfCs* iiiaprrvpriaev Sn irpiXpfiTrjs Ti/i^v 
ovK ex"- (John iv. 44.) 10. « Trjs (}>v\rjs 'lovda. (Kev. v. 5.) 
1 The context calls for the auxiliary will or would. 



IX. 

§ 16. Verbs in -10, in the present, optative, active. 

[|3ov\ei!oi|u, I might advise.] 

[PovXcion, thou mightest advise. ] 

Trplv (x'"'t before he has. (Acts xxv. 16.) 

\fiovKeim.}f,tv, we might advise.] 

tl Trdffxoire, if you suffer. (1 Peter iii. 14.) 

c{ ^X0''^> if they had. (Acts xxiv. 19.) 

Mem. a. The fundamental idea of the optative mode does not differ 
from that of the subjunctive ; but the conceptions of the former are more 
subjective, looking less to outward realization than those of the latter. 

Rem. J. In the optative as in the subjunctive mode, tense distinctions 
have comparatively little to do with the indication of time, which, in 
dependent sentences, is determined by the leading verb. 

Bern. c. This mode is rarely ised by the N. T. writers. 

§ 1 7. Nouns of the first declension, in the plural number, 
Tvith the article. 

N. al cLfiaprlai, the sins. (Matt. ix. 2.) 
G. Twv aimpTidv, of our sins. (Col. i. 14.) 
D. TOi! d/ioprfois, to our sins. (1 Peter ii. 24.) 
A. T&s i/Mprlas, the sins. (Heb. ii. 17.) 

N. o! irpotpffrai, the prophets. (Matt. vii. 12.) 

G. tSui irpoifi-rrruiv, of the prophets, (Matt. xvi. 14.) 

D. rots rpo^'^ais, to the prophets. (Luke vi. 23.) 

A. Tois Tpo<l>-/iTas, the prophets. (Matt. v. 17.) 

Rem. The article often has the force of a possessive pronoun, whose 
person and number must be determined from the context. 

* The T. B. reads 6 'Ii;iroSs. It is not uncommon for proper names to 
take the article. 
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TRANSLATE 
1. ajro T^t FaXiXaias els toi/ 'lo^Sai'171' Trpo; tow '\aavm)v. (Matt. 
iii. 13.) 2. iya ^pciav txt"- (Matt. iii. 14.) 3. Ttapa rrfv ddXaaaav 
T^s TaMKaias. (Matt. iv. 18.) 4. «j t^v BaKacra-av. (Matt. iv. 18.) 
5. oSrais yap ihia^av tovs TTpo^fjTas. (Matt. v. 12.) 6. 6s &v <j>oiiev<Ty. 
(Matt. V. 21.) 7. ^pfiav exere. (Matt. vi. 8.) 8. orav vrjarevtjTe. 
(Matt. vi. 16.) 9. tm ttjs yrjs. (Matt. vi. 19.) 10. KKinrw. Siopvir- 
aoviTiv Koi KKfTTToviTiV. (Matt. vi. 19.) 



X. 

§ 18. Verbs in -0, in the aorist, optatiTe, active. 

[/3ovXei)(rai|jii, I might advise.^ 

[fiovXciffius, thou mightest advise.'] 

repura-eiffou., may [he] cause to abound. (1 Thess. iii. 12.) 

(jSouXeiiiroinev, we might advise.] • 

[fiov\ei(raxn, you might advise.] 

tI &v 7roiii«iov, or -aiev, what they should do. (Luke vi 11.) 

Mem. On the aoriat optative, see § S, Eem. a, and § 16, Eem. a, b. 

§19. Nouns of the second declension, vrith the article. 

Smguhr. 

N. 6 [ij] iiiBpmroi.* (Matt. xii. 35.) t4 (pyov. (Rom. xi. 6.) 

G. ToC [t^i] ivBpilmov. (Matt. viii. 20.) toC (prfov. (1 Thess. i. 3.) 

D. T# \t^] iv6p(liTip. (Matt, xviii. 7.) rlf tpryip. (1 Cor. xt. 58.) 

A. tIw [t^v] ipffpairov. (Matt. xv. 11.) rd ipyov. (Mark xiii. 34.) 
V. Sjidpunre. (Bom. ii. 1.) 

Plural. 

N. 0! [ai] &v0pmroi.. (Luke vi. 26.) 7-4 fpya. (John iii 19.) 

G. TUK iv$p;i-irav. (Matt. V. 13.) t&i> tfr/iav. (Heb. iv. 3.) 

D. roi! [rofs] ipdpilnrois. (Matt. vi. 5.) tois (pyois. (John x. 38.) 

A. Tois [t4s] ivBpJnrovs. (Luke vii 31.) rd (prfa. (Matt. v. 16.) 

Sem. a. Nouns of the second declension end regularly in os and ov, 
exceptionally in ws. Those in -ov are of the neuter gender j the rest are 
either masculine, feminine, or common. 

* 'AvBpairm is of the com. gender, though found in the N. T. with the 
niasc. article only. 
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Hem. h. The oblique cases of those in -us all end in a [the D. in 4;], 
the A. having also a form in -lav. The A. Aviiyeov (T. E. Mark xiv. 15, 
Luke xxii. 12) has, in classical Greek, nominatives in oiv and ws. 

Sem. c. In John xix. 36, djTouv is a contraction from iarkov. 

Hem. d. rrom vbos has arisen, hy contraction, i/oCs (1 Cor. xiv. 14), 
which, however, is inflected after the analogy of the third declension, 
thus : G. voo's (Rom. vii. 23), D. not (Bom. xiv. 5), A. vow (Luke xxiv. 
45). The forms irXoos (Acts xxvii. 9) and jtXoOi' (Acts xxi. 7) also point 
to a nominative irXoff!=TrX6o!. 

Rem. e. In neuters, whether of the second or third declension, the 
accusative is always like the nominative and in the plui'al ends in a. ' 



XI. 



" TRANSLATE 

I. i^ovtrlav e^" ° *''^$ "^"^ avBpamov^ e'lri ttjs yrjs. (Matt. ix. 6.) 2. 
6 8i vios Tov dvdpaTTov ovk txei irov r^v uti^idKfiv KKivg. (Matt. viii. 
20.) 3. Ktu 'Kiyovaiv • ISoi) avBpwnos ^ayos* /cm oivoiron;;, rikavav 
<f>i\os Kal iiMipTa\av. (Matt. xi. 19.) 4. \eya ra aiiBpinria. (Matt. xii. 
13.) 5. oi yap /SXcireu els vpotrairov dvBpanrau,' dXX* «V* aikijBetas^ 
TijV 6S6p tov ^foO* SMo-Kfis (Mark xii. 14.) 6. to epya tov 6eov. 
(John vi. 28.) 7. to (onjiuia Tav rrpotljriTSiv. (Lake xi. 47.) 8. iu 
Tois fjpipms TOV viov tov VLvdpofnov, (Luke xvii. 26.) 9. ^ ^airCkeia 
TOV 6eai. (Luke xvH. 21.) 10. iiri tovviov tov avBpimov, (John i. 52.) 

' Nouns used in their widest comprehension, or in a generic sense, ma; take the 
article. 

s In translating the words av9pmroi 4>^yoi, we may either insert a relative phrase, 
thus : a mau Iviho is] a glutUm, or we may drop the word man and say simply a 
glutton. 

s avOpaiTiav may be translated either of men or men's ; hnt if the former rendering 
is used, an article must he supplied with Trpotrmiiov. 

* Final short vowels, except V, may be dided, when the next word begins with a 
voweL This disUm is indicated by an apostrophe in the place of the vowel 

6 In connection with dAi}0eia$ we cannot translate iirC literally, but we may render 
the two words by the equivalent adverb truly, or the phrase of a truth. 

To distinguish Jehovah from the heathen deities, he was called o 9e^v, the 
god, and sometimes o Bebs rS>v deui/, tJi^ god of the gods, or the mpreme god. See 
Fs. cxxxvL 2 (in the Septuagint cxxxv. 2). 
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XII. 

§ 20. Verbs in -o, in the present, imperative, active. 

irla-Tivt, hdieve (thou). (Mark v. 36.) 
PcuriXevira, let [it] reign. (Eom. vi. 12.) 
Trurreiert, believe (ye). (Mark i. 15.) 
SovXeviroMrav, let them serve. (1 Tim. vi. 2.) 

Hem. General precepts commonly take the form of the present impera- 
tive, while particular commands are put in the aorist (imperative or 
subjunctive), in accordance with the usual distinction between these 
tenses. There is no distinction in point of time between the present an! 
the aorist imperative. 

§ 21. The third declension of nouns. 

Rem. a. To the third declension belong all nouns which have one 
more syllable in the genitive than in the nominative. They are of all 
genders and have a great variety of endings. 

Hem. h. The true stem, in nouns of this declension, is usually to be 
sought in the genitive case, having undergone some euphonic change in 
the nominative. 

§ 22. Nouns of the third declension with the genitive end- 
ing ato?. 

Singulwr. Plural. 

N. ppH/M. (John iv. 34.) Ppd/mra. (1 Cor. vi. 13.) 

G. ^pditaros, (Eom. jdv. 20.) ppinfrnTum. (1 Tim. iv. 3.) 

D. /Spii/iioTi. (Eom. xiv. 15.) pp<biM<n{v.) (1 Cor. vi. 13.) 

A. Ppw/M. (Eom. xiv. 15.) Ppd/iwra. (Matt. xiv. 15.) 

Rem. a. All nouns belonging here are neuter. 

. Sem. h. They end either in it, ap (only ^peap), as, v (only y6m), or 
up (only Hdup). 

Rem. c. In Eom. xiv. 21 and 1 Cor. viii. 13, we find the ace. pi. of 
Kpeas contracted, by syncope, to Kpea. 

Rem. d. As the dat. of Yijpoj, we find, in Luke i. 36, the syncopated 
form yiipq, (T. E. ) or y-^pei (Tisch. ). 

Rem. e. The Unguals, t, 5, 0, f, are always dropped before <r, k, 7, x- 
Heiice ^pdifMatv for '^p(j/iaT(rw. 
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Sem. f. In the dative plural, the final v is often dropped before a 
consonant. 

TRANSLATE 

1. iirj fV(K(v PpafiaTos KaraXve to epyov tov 6fOV. (Kom. xiv. 20.) 
2. icai ijvoi^tv TO (jypiap Tijs a^viriTov. (Rev. ix. 2.) 3. Bqaavpi^ere 
6r)iTcaipovs cv ovpava. (Matt. vi. 20.) 4. iv Tails vSairiv. (Matt. viii. 
32.) 5. Kot Itoi (jxovfi fK tS)V oipavav. (Matt. iii. 17.) 6. viro tov 
TTVfviiaTos. (Matt. iv. 1.) 7. Tapa^dKijv eXaXijo-fi'. (Matt. xiii. 33.) 
8. trriiitia iv tjkia icai aiK^inj leai Strrpois. (Luke xxi. 25.) 9. iv tcus 
TjpfpaK 'H/judov. (Luke i. 5.) 10, iv irvtiipan Kal a\r]6c[f. (John 
iv. 24.) 



XIII. 

§ 33. Verba in -O, in the aorist, imperative, active. 

irlaTevffov, believe (thou). (Aets. xvi. 31.) 
iKovir&ra, let him hear. (Rev. xiii. 9.) 
iruTTeiSffOTc, believe (ye). (John x. 38.) * 
7a/xeirdTurav, let them marry. (1 Cor. vii. 9.) 

Bern. See § 20, Bern. - 

§ 24. Nouns of the third declension ^rith the genitive end- 
ings 80s and dos. 

Singular. Flural. 

N. {\irlt. (Acts xvi. 19.) voSes. (Acts v. 9.) 

6. iXrlSos. (Acts xxiii. 6.) ' iroSdv. (Matt. v. 35.) 

D. IXirlSi. (Acts ii. 26.) iroffl{v). (Matt. vii. 6.) 

A. iXirlSa. (Acts xxiv. 15.) TrdSas. (Matt. xv. 30. 

Sem. a. The nouns belonging here are those in -ois 6. -oiSos (only i ii 
rais), -OS G. -a8os, -eij G. -«5os, -is G. -tSos, -ovs G. -oSos (only d irois), 
•vs G. -vSos, and -it G. -i6os (only ii Spns). They are all feminine ex- 
cepting Wats, voii, and 6pvK. 

Bern b. In Rev. xx. 1, some MSS. have icXeiy, instead of xXeiSa, as the 
ace. sing, of xXels. In one or two instances we find the ace. pi. KkcTSas 
syncopated into xXeis, 

• Tisch. reads wurreiere. 
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JB«m. e. In the N. T., the ace. sing, of tpu is only (pai (Phil. i. 15). 
Besides the regular nom, pi, (piSes, the syncopated form ^^eis occurs in 
some texts, and the same form is used for the ace. pi. in Titus iiu 9. 

§ 25. Nouns of the third declension with the genitive end- 
ings TjXOS, (TO?, and (OTOS- 

Bern. a. The corresponding nom. endings are iji, i or is, and ws. 

Rem. b. Of the nouns helonging here, ^ws and /leXt are neuter and 
inileoted like j3pffl/«i (§ 22) : the rest are masculine (excepting xdpis, {aS-qs 
and abstracts in -ottjs and -i/Tiji), and are inflected like the examples 
in §24. 

Rem. c. "We may also place here the neuter noun oBs (6. iStoj), which 
in the Doric dialect had the foim iS:. 

Rem. d. The aco. sing, of x^P" ^ much oftener X'^P"' than xf^P'^o. 

TEAITSLATE 

1. aKoiaare Tr)V irapa^oKijV. (Matt. xiii. 18.) 2. aKovtrarciKrav- 
(Luke xvi. 29.) 3. ntpX 'HpuSmSos. (Luke iii. 19.) 4. 6 fleor t^i 
ikmSos. (Rom. xv. 13.) 5. ir68as m^ffev. (1 Tim. v. 10.) 6. ^ kKcIs 
ToC (ppiaros t^e dfivaa-ov. (Rev. ix. 1.) 7. e;^(a rhs lekfls. (Rev. i. 
18.) 8. navOamramv. (Titus iii. 14.) 9. dStX^'. (Phil. 20.) 10. 
tls nji* 'EXXaSa. (Acts xx. 2.) 



XIV. 

§ 2G. Verbs in -a, in the infinitive, active. 

Present, irurreia-v, to believe. (1 Tim. i. 16.) 
Aorist. icutTeiaiu., to believe. (John v. 44.) 
Perfect. 7reiron)K^voi, to have done. (John xii. 18.) 

Rem. a. The modai distinction noticed in §1, Rem. a, and §5, 
Rem. a, between the present and aorist tenses, must be home in mind 
with regard to the infinitive forms. In these tenses, the distinction of 
time, which is found in the indicative mode, ordinarily disappears in the 
infinitive. 

Rem. b. When the time element is retained, the present infinitive may 
often be translated by the present indicative, and the aorist by the im- 
perfect or pluperfect indicative preceded by that., 
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Sem. c. The perfect is equivalent sometipiea to the perfect apd some- 
times to the pluperfect indicative preceded by that. Thus, in John xii. 
18, the Greek idiom, hea/ri him to have done, becomes, in good English, 
heard thai he had done. 

§ 27. Nouns of the third declension with the genitive end- 
ings xos, yo?, xos, XTOS, nos, /3os. 

JRem. a. The first four endings belong to nouns in -|, the last two 
to nouns in -ij/. 

Bern. b. Two anomalous nouns may be placed here, yvr^ (G. ytmuKos 
"V. yipai.) and 7ii\a (G. ydXaKTot). 

Sent. c. These nouns are all either masculine or femiqine (with the 
exception of t4 7<iXa), and are inflected like the examples in § 24. 

Mem. d. In dXiiin;^ (G, i'Kiireiioi), e is lengthened to i) only in the 
nominative singular. 

TRANSLATE 

!• Txmrtiv tovs Ttaihas Koi rar iraiSiVxar- (Luke xii. 45.) 2. vlirrfiv 
Toiis noSas t&v iiaBrjT&y. (John xiii. 5.) 3. rit woiitalvd votiunjv kqI 
f< roil ydKoKTOs T^r Troifin/r ovk iaOiei ; (1 Cor. ix. 7.) 4. ^mpls yui/ai- 
Kuv Kai iraMav. (Matt. xiv. 21.) 5. Trpor yvvaiKa xripav. (Luke iv. 
26.) 6. nvtjiiavtitTf^ rTjt yvvaiKos \wT.* (Luke xvii. 32.) 7. t^ yufoiKi 
tKtyov.* (John iv. 42.) S. yvvot, n kXoiW; (John xx. 13.) 9. ywrj 
omiurrt ' AvSia. (Acts. xvi. 14.) 10. idia^ev rgK yvvaiKa. (Eev. xii. 13.) 

> See §82, VI. » Plural number. 

« See 5 43. * " ty name." See { 82, XVL 



XV. 

§ 28. Active participles of verbs in -o, in the nominative, 
singular, masculine. 

Present, vurreiov, believing. (Acts xxiv, 14.) 

Future. KUKiiiruv, about to Iwfm. (1 Peter iii. 13.) 

Aorist. irurreiffas, hamng believed. (Mark xvi. 16.)* 

Perfect. veTurrevK&i, humng believed. (Acts xvi. 84.) 

* Mark xvi. 9 - 20 is not considered genuine by Tischeudorf. 
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Sent. a. Participles have masc, fem. and Eeut. endings, and are in- 
flected like nouns and adjectives. See § 61. 

Sem. i. Although the aorist and perfect participles sometimes require 
the same translation, yet they are not identical in force, since the foiTner 
describes an action as having occm-red previously to, the latter as already 
completed at, the time of some other event. 

§ 29. ITouas of the third declension with the genitive end- 
ing VXOS. 

Singular. PluraL 

N. tfpx"^- (Matt. ix. 18.) &pxovm. (Matt. xx. 25.) 

G. apxovToi. (Matt. ix. 23.) ipxavTwu. (Lukexiv. 1.) 

D. apxoVTi. (Matt. ix. 34.)» apxi>vai{v). (Actsxiv. 5.) 

A. apx""""*' (Matt. xii. 58.) apxom-as. (Luke xxiii. 13.) 

Bern. a. The nouns belonging here are those in -os G. -oitos, -ijs G. 
-cKTOs (only three proper names derived from the Latin), -ovs 6. -oktos 
(only iSoi!), and -loii G. -optos, all which are masculine.* 

Bern. b. vis. often dropped before <r, and if a following lingual has 
also been dropped (see §22, Sem. e) the preceding vowel is generally 
lengthened. Thus we find &pxov(ri.v and not dpxovmv. 

TEANSLATE 

I. cXiriSa fx""'- i^'^^- xxiv. 15.) 2. «r rfju oiKiav tov apxovrot. 
(Matt. ix. 23.) 3. o^Bakfuiv avTi o^6ixKixov Koi ohovra avrX obovros. 
(Matt. V. 38.) 4. o icKavBitos Kai 6 ^pvyfios rav od[>vra»>. (Matt, 
viii. 12.) 5. t^pvxpv tovs oSovras. (Acts vii. 54.) 6. cnwpoaBev tS>v 
Ttobmv TOV dyyeXou. (Eev. xxii. 8.) 7. okoWtu. (Matt. xiii. 9.) 8. 
ov n iyi> SeXm aKKa tI otJ. (Mark. xiv. 36.) 9. fiif oSv /SaeriXcuETia 
17 diiapTuu (Kom. vi. 12.) 10. Xuo-ai tov i/uii/ra. (Mark. i. 7.) 



XVI. 

§ 30. Verbs in -C3, in the present, indicative, passive (and 
middle). 

tC Stiiicofai; why am IperseciUed? (Gal. v. 11.) 

<ri> iTrovoii.i,i^, thou art named, or called. (Horn. ii. 17.) 

• As the G. of ZoXo/tcii', the T. R. has SoXo/iwiTos, but Tisch. usually 
Xo\oiuims. 
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irurreierai, it is believed, or, man believes. (Eom. X. 10.) 
illieis dmKpiv6^6a, we are examined. (Acts iv. 9.) 
AytirSf, you are led. (Gal. v. 18.) 
ayovrtu,, [they] are led. (Kom. viii. 14.) 

Sem. a. The middle voice does not differ, in its fonns, from the pas- 
sive, except in the future and aorist tenses. In force, it is either reflexive, 
or denotes that the agent does something or causes something to he 
done for himself. Sometimes it seems to be simply equivalent to the 
active voice. For examples, see §§ 36 and 41. 

Hem. b. If, in combining prepositions and verbs, two vowels come 
together, the preposition (unless it be wept or vp6) loses its final vowel. 
Thus we find iwovond^ji and not ^iriovo/tdj'i). 

Sem. e. In the second pers. sing, the termination « is sometimes found. 

§ 31. ITouns of the third declension with the genitive end- 
ing icas. 



■Mr. Plural. 

N. pa<ri\eis. (Matt. xiv. 9.) pairAeU. (Matt. xviL 25.) 

G. /Sas-iXeus. (Matt. ii. 1.) pcuriKeav. (Matt. xi. 8.) 

D. /3a<riX«. (Matt, xviii. 23.) j8a(riXeC<ri(i'). (Rev. x. 11.) 

A. paatKea. (Matt. i. 6.) panXeU. (Luke xxi. 12.) 
"V. /Soo-jXeC. (Acts XXV. 26.) 

J?cm. a. Nouns with the genitive ending ews have as nominative end- 
ings oi/j (only mis), evs, ijs (only Mufff/s), i (only almirt), is, m (only 

JTTOUS). 

Sem. b. Those in -evs and -ijs are masculine, those in -t neuter, and 
the rest (almost without exception) feminine. 

Sem. e. Those in -avs, -is and -vs form the accusative in r. Thus 
from rail we have the accusative vavv (Acts xxvii. 41), from rlans the 
A. irlariv (Matt. xvii. 20), from wijxvs the A. ir^x"" (Matt. vi. 27). 

Sem. d. Muo-^s (in most modem editions Muint^s) has a D. in -J and 
an A. in -^v, besides the regular forms. 

Sem. e. In the printed editions, w/txeuv is contracted to ■rnixu" ; but 
some of the MSS. have the uncontracted form. 

TRANSLATE 

1. "Ktirpoi KaOapidoiTai. (Matt. xi. 5.) 2. ev rois oucoir ruv jSacrt- 
\eaiv. (Matt. xi. 8.) 3. TrurrtvcK, /SatriXcv 'Aypiima, rots Trpoc^^ratr ; 
(Acts xxvi. 27.) 4. Kol ^novtrtv 6 ^aaCKcvt 'HpaSris. (Mark vi. 14.) 
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5. iv rais ^fiipais "HpaiSov roO /SacnXeoi; r^s 'lovSalas. (Luke i. 5.) 

6. o &p\av Tav ^atriKeav rrjs y^s. (Bev. i. 5.) 7. Ik tov (TTo/iaTos too 
•ijffvboTrpo(j>riTov. (Rev. xvi. 13.) 8. iym ^paaiv e)(at. (John iv. 32.) 
9- iav c^rfTC irianv ms kokkou tnvaTreas. (Matt. xvii. 20.) 10. Suurrpe- 
yffw, TOV avOvnarov otto rijr mtTTeas. (Acts. xiii. 8.) 



XVII. 

§32. Verbs in -a, in the imperfect, indicative, passive 
(and middle). 

h>€K0TrT6f.t\v, I was hiiidered. (Eom. xv. 22.) 

ijpx<">t '^OM wast coming. (Acts ix. 17.) 

^CTo, he was led. (Luke iv. 1.) 

KareixofuSa, we were held, or bomid. (Kom. vii. 6.) 

^eo-6«, you were led. (1 Cor. xii. 2.) 

ijnovTo, [they] were led. (Luke xxiii. 32.) 

Hem. a. Whenever v comes before a palatal, it is changed into y. 
Thus in Acts xxiv. i we find eyKoirra instead of evKoTra. The intro- 
duction of a vowel after the y changes the consonant back to ;<, as in 

eKEKOlTTa/HJI'. 

§ 33. Nouns of tbe third declension with the genitive 
ending gos preceded by a vowel. 

Singular. Plural. 

N. x«V- (Luke i. 66.) xeTpes. (Acts xx. 34.) 

G. x"P°'- (Luke i. 71.) x^P^"- (Luke iv. 11.) 

D. x«V^. (Luke iii. 17.) x^P'K")- (Luke vi. 1.) 

A. x^'po. (Luke v. 13.) x"/"«'. (Liike iv. 40.) 

Mem. a. The nouns belonging here are those in -op G. -apot, -«p G. 
-etpos (only x«W. -VP G- -Wh -VP G. -epos, -vp G. -vpos (only irSp), -vs 
G. -vpos (only p.ipTvs), and -up G. -opos. 
Hem. h. These nouns are all masculine, except ^ x^'p and t6 vSp. 
Rem. c. The D. pL oi /idprvs is pAprrvaui. (Acts x. 41.) 

TRANSLATE 
1. IBepmrevovTO. (Acts xxviii. 9.) 2. ySdXXci vSmp eir roi> ptnr^pa. 
(John xiii. 5.) 3. 8ta TJjs imdeaias twv x«p<5i' tav aTTOoruXui'. (Acta 
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viii. 18.) 4. Sia xfipis Papva^a Koi 2av\ov. (Acts xi. 30.) 5. IlavXoc 
KOTcafUTfP rij XfipV Ta \a^. (Acts xxi. 40.) 6. Karaaeia-as rriv x'V"- 
(Acts xix. 33.) 7. jroWaas yap jtiwrtt fis to irvp Koi jroXXoKtr els rii 
vbap- (Matt. xvii. IS.) 8. yK&aaui loafi jrvpos. (Acts ii. 3.) 9. elg 
Trju "Kipmiv rov itvpos. (Bev. xx. 10.) 10. Kara tov &pxovTa r^s l^ovr 
trias TOV aipos. (£ph. ii. 2.) 

I See §82, XIV. 



XVIII. 

§ 34. Verbs in -cj, iu the future, indicative, passive. 

(Twd^iroiMU,* I sImU be cured. (Matt. ix. 21.) 
irudijirg, thou shall be saved, (Acts xi. 14.) 
auSiiaetta,, he will be kept safe. {3 dim. x. 9.) 
(r<i)07i(7O|M9a, vie shall be saved. (Rom. t. 9.) 
dx^i^TcirSc, you will be led. (Matt. x. 18.) 
fiaaanurSiiarovrai; they will be tormented, (Be7. xz. 10.) 

Mem. a. When two mutes come together, they must hoth be either 
smooth, middle, or rough, and the character of the second determines 
that of the first. Thus, in ixOiiaevBe, the rough tense-characteristic B 
necessitates the change of the middle mute y into its corresponding 
rough. See p. 3, 4, Bern. e. ■ . 

Sem. b. When r, 8, 0, or I comes before t, S, 0, f, or n, the former 
consonant is usually changed into <r. Thus instead of pa(rani8-q<roi>Tou. 
we have ^a(!avia0iiaovTai„ 

§ 35. Nouns of the third declension 'with the genitive 
ending gos preceded by a consonant. 

Singvlm: Plwral. 

N. irar^p, (Matt. v. 48.) varepei. (Luke vi. 23.) 

G. narpos. (Matt. ii. 22.) varipay. (Luke i. 17.) 

D, vitTpl. (Matt. vi. 1.) vaTpiluri{»). (Acts. vii. 44.) 

A. varipa. (Matt iv. 22.) iraripas. (Acts. vii. 19.) 
v. Trirep. (Matt. vi. 9.) 

* The pres. act. of this verb is adiiu, bat the fut. and-^aor, pass, are de- 
ijved from a form without the i". 
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Sem. a. Five nouns (^ H'^rrip, r) dvydriip, i} yaari/ip, o irwriip, o d.vfip), 
which would regularly have the ending epos in the G., drop the e in the 
G. and D. sing, and D. pi. In the D. pi. they also insert o before the 
case ending. 

Bern, b. In place of the omitted e, dy^p, for the sake of euphony, has S. 

TRANSLATE 
1. tTruTTpe^ai, Kapbias nanpav irri reiaia. (Luke i. 17.) 2. eKOKioaev 
Tovs iraripas. (Acts vii. 19.) 3. irarepa f\ofiev rhv 'Afipaaii. (Matt. 
ill. 9.) 4. irarcp, laipie rov ovpavov Kai Trjs yrjs. (Matt. xi. 25.) 5. 
17 p-ffnjp T&v viSiv Z€^fSaiov. (Matt. xx. 20.) 6. /icra t&v avSpav. 
(Luke xi. 31.) 7. dvfip ovo/ian^ 'lai(rliff>. (Lake xxiil. 50.) 8. avSpa 
ovK exo. (John iv. 17.) 9. ex r&v dvyanpav 'Aapav. (Luke i. 5.) 10. 
6 irarijp roij irai&iov eXcycv ■ iriorcvai. (Mark ix. 24.) 

» See § 82, XVI. 



XIX. 

§ 36. Verbs in -a, in the future, indicative, middle. 

iyii Kavx'</j<ro^i, I mil boast. (2 Cor. xi. 18.) 
dKoiitrg, thou shalt hear. (Acts xxv. 22.) 
iiavriu, \he\ shall, or will, live. (John xi. 25.) 
dKoutroiuSa, we will hear. (Acts xvii. 32.) 
iKoiirarBe, you shall liear. (Acts iii. 22.) 
dKoiio-ovrai, they will hear. (Acts xxi. 22.) 

Rem. a. Those verbs which are not used in the active voice, hut which, 
in their passive or middle forms, have an active signification, are called 
passive or middle deponents. Some verbs are deponent only in particulair 
tenses. 

Rem. h. In some MSS. and editions, « is also found as an ending of 
the second pers. sing, in the fut. indie, middle. 

§37. Nouns of the third declension with the genitive 
ending VOS- 

Rem. a. These nouns are inflected like x^h (§ 33), but drop v before 
-aiv in the D. plural, the preceding vowel remaining the same as in the 
genitive. 
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Hem. h. They have the endings i/k 6. iji/os, 9jy G. eras, »» G. iras (only 
ilidlv), IS G. ivos (only SaXa/tis), uv G. uyos, uv G. ovos. 
/Jem. c. 4>p^v, liSlp, XaDM/ils, and fiXwi' are fern., the rest maso. 

TRANSLATE 

1. &airep 6 troinrjv a<l>opi^ei rh irpo^ara &ir!> rav lpl<j>a)V. (Matt. 
XXV. 32.) 2. ijianj(ra ^av^v Ik tov pvpavov. (E«v. x. 4.) 3. vwayen 
Kcu. v/icis els rov dinre\ava. (Matt. xx. 4.) 4. rt irot^trci 6 levpios rov 
d/iirfKavos ; (Mark xii. 9.) 5. pji ovK exPI"" ^^viriav ahcK^iiv yvvaiKa 
ireptayeiv; (iCor. ix. 5.) 6. ris t^vrtiti afmtKava ; (iCor.ix. 7.) 7. 
jir) abuaiirrfTe nji' yfjv pj/Te ttiv Bakaaaav fi^re tci iivbpa. (Rev. vii. 3.) 
8. l8ov tpxerm iitra raw vf(l>e\av. (Rev. 1.-7.) 9. Koi f^aa-<f)^p,ri<Tav 
bi ai/Bprnroi, tov 6eov Ik t^i irKrffis T^r X'^^C't^- (^^- ^vi. 21.) 10. 
^aaCKfis ^curiKiav Koi Kupios kuplav. (Rev. xix. 1-6.) 



XX. 

§ 38. Verbs in -ta, in the aorist, indicative, passive. 

iirurreiOr\v iyd, Twos intrusted leilh. (1 Tim. i. 11.) 
iri iyemi/iBms, thou wast bom. (John is. .34.) 
4TtaTeidr\, [it] was believed. (2 Thess. L 10.) 
iiTil>0^\fxf, we were swved. (Rom. viii. 24.) 
ifyopiadi^n, you were bougJit. (1 Cor. vi. 20.) 
iTtaTciSr\ray, they were intrusted with. (Rom. iii. 2.) 

Sem. Many verbs insert «■ before S in the aor. pass. 

§39. Nouns of the third declension with the genitive 
ending OVS- 

Singular. Plural. 

N. Spas. (Luke iii. 5.) tpij. (Rev. xvi. 20.) 

G. (fpoi/j. (Matt. V. 14.) ipiuv, (Rev. vi. 15.) 

D. «p«. (Matt. xvii. 20.) ipe(rt(v). (Mark. v. 6.) 

A. 6pot. (Matt. iv. 8.) ipij. (Matt, xviii. 12.) 

Sem. a. There belong here all neuters in -os, the masculines AuyTpe<t>'Ss 
and 'EppMyfvris (which, however, occur in the N. T. only in the nomina- 
tive) and the femiuines.ajji/l; (found only in the genitive) and TreiOdi (D. 
vci9oi, found as a various reading in 1 Cor. ii. 4). See § 47, Sem. b. 



OF THE NEW TESTAMENT. 27 

Jlem. V, In the nieuters, the ending ouj has heen contracted from eos, 
« from ei; and i) from eo. The G. pi. -eiav is usually contracted to -uv, 
6piuw (Eev. vi. 15) and xf^^w (Heb. xiii. 16) being exceptions. The 
G. oiSoCs (1 Tim. ii. S) = oiS(3oi. 

§40. Nouns of the third declension with the genitive 
ending OOS. 

Rem. Only o ^ povs and 6 xows belong here. In the A. sing, they 
have /Jow (Luke xiii. 15) and x"^' (Mark vi. 11), the latter word being 
found in no other case. In the pi., the C,. pouv (Luke xvi. 19) and the 
A. /3(Sa: (John u. 14) occur. 

TRANSLATE 
1. avnx6riiuv. (Acts xxvii. 2.) 2. l^apriBrmev. (2 Cor. i. 8.) 3, 
auaPalvei els to opos. (Mark iii. 13.) 4. iv Tois opttriv. (Mark T. 5.) 
5.- rore cfp^ovrat Xeyetv Tois optaiv. (Lukexxiii. 30.) 6. ij <f>i\abe\<pia 
Hfvira. (Heb. xiii. 1.) 7. Sia to /iij ex""' /Sa^or yrjs. (Matt. xiii. 5.) 
8. i/i^XiylfaTt fit ra weTeiva roi) oipavov. (Matt. vi. 26.) 9. eni i}yf/id- 
vas Sf Kai iSao'tXetr axBijacaBe. (Matt. x. 18.) 10. v/i»r oiv oxovirare 
TTiv TrapafioKrjv. (Matt. xiii. 18.) 

1 Tlie inf. with the neut. article is equivalent to a participial substantive. 
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§41. Verbs in -a, in the aorist, indicative, middle. 

^iii^il|i.T|v, I washed. (John ix. 15.) 
KaTTiprltro, thou didst prepare. (Matt. xxi. 16.) 
ivltj/aTo, he washed. (John ix. 7.) 
itpxit iSe^i^a, we recemed. (Acts xxviii« 21.) 
jT^oirflt, you asked. (Acts iii. 14.) 
fr^aavro, they asked. (Acts xiii. 28.) 

§42. Nouns of the third declension with the genitive 
ending 1/OS. 

Eem. a. These end, in the IT., in u and vs, and are inflected similarly 
to the examples in § 24, except that they have the termination v in the 
accusative, instead of o. Cf. § 31, JBem. c. 
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Rem. i. Those in -v are neuter, those in -vs feminine, with the follow- 
ing exceptions : i pdrpvs, 6 Ix^is, 6 inaxvs, and i r) Ss. 

§ 43. Nouns borro'wed from the Hebrew. 

Rem. Many of these are indeclinable in their Greek form, some are 
inflected like the examples already given, and others have a peculiar 
declension, 'lijitovt has G. D. and Y. 'Itjirov and A. 'lijaoOv. Aevels (or 
Aeufi) has G. A«wc£ (or Aevt) A. Aevclv (or Aevtv), 

TBANSLATE 

1- amiy^aTo. (Matt, xxvii. 5.) 2. ^^r^o-aro to o-u/ui roC 'li;o-ov. (Matt. 
xxvii. 58.) 3. mtevl^aTo ras xeipas airevavn toO oxKov. (Matt, xxvii. 
24.) 4. rjTjjiTavTO ^WTiKca. (Acts xiii. 21.) 5. rpiyritrov tovs ^orpvas. 
(Rev. xiv. 18.) 6. ano rm jrXij^our t&v IxBiav. (John xxi. 6.) 7. 
jjp^avTO TtKKeu) aTa)(vas kcu, iuBUiv. (Matt. xii. 1.) 8. epxovrm vpos 
TOK 'Iijerovw. (Mark v. 15.) 9. 6 Uerpot \eyci ra 'lij(ro5. (Mark ix. 5.) 
10. c|c(i 6rf(Tavpov iv ovpav^. (Mark x. 21.) 



XXII. 

§ 44. Verbs in -ta, in the perfect, indicative, passive (and 
middle). 

veirl(rTcvf.xix, I have been intrusted vnth. (1 Cor. ix. 17.) 
i.iro\4\wai, thou hast been, or art, freed from, (Luke xiii. 12.) 
aiaaarxa, he hem been, cured. (Acts iv. 9.) 
iinat ve7ewii|i€Bo, we have been, at were, lorn. (John viiL 41.) 
i/*ett yeyiirriir^i,* you have become. (Acts vii. 52. T. E.) 
KexpdTijvToi, they are retained. (John xx. 23.) 

Rem. a. If the loot ends in a consonant, the third person plural is 
formed by combining the nominative plural of the perfect passive parti- 
ciple and the verb elal, the third person s ingular of elfxl, to be. 

Rem. b. Those verbs which insert a before 8 in the aor. pass, (see g 88) 
insert the same letter in the perf. pass, before such terminations as begin 
with /4 or T. On the reduplication in this tense see § 7. 

Rem, c. The perfect tense, since it represents the result of a com- 

• From the irregular verb yCyo/iai. 
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pleted action as continuing in the present, must often he rendered into 
English by the present tense. In rare cases it is best translated by the 
imperfect. 

§45. The inflection of adjectives, particularly those in 
-OS, -W or -a, -OV and those in -OS, -ov. 

Rem. u. A large number of adjectives have three forms, one for each 
gender. The feminine is always inflected like feminine nouns of the first 
declension (§§ 8, 10, 12, 14, 17) : the masculine and neuter may be either 
of the second or third declension. 

Hem, h. Adjectives of three terminations with the masculine in -oi 
have the feminine in -a, if the root ends in a vowel other than o or in p. 

Rem. c. Many adjectives make the masculine form do service for both 
the masculine and feminine genders. Some of these have also a, neuter 
form, others not. 

Rem. d. In the case of those adjectives with three forms which have 
the endings os (masc), i; or a (fem.), on (neut.), the masculine and 
neuter are inflected like ivSpuwos and foyox (§ 19). In the same manner 
are inflected those adjectives which have only the twq endings os (masc. 
and fem.) and ov (neut.); 

Rem. e. A few adjectives have the terminations ous, i;, ow, which have 
arisen by contraction from regular forms. Cf. § 19, Rem. c, d. 

Rem. f. t\eu)i (found only in Matt. xvi. 22 and Heb. viiL 12) is an 
Attic nominative for tXaos. 

TRAirstATE 

1. cVoi/iifo'are njv oSoi' Kvplov. (Luke iii. 4.) 2. xai viriarpei^ev 
6 '\i)a6vs ev t§ Swofui roil mcvfUiTos its ttjk TaKikalav. (Luke iv. 14. ) 
3. oi ypafiiuiTcis Koi oi ^apitraioi. (Luke v. 21.) 4. \c\va-ai airo yvvai- 
Kos ; (1 Cor. vii. 27.) 5. ijyiaoTae yap 6 avrip 6 arturros iv tj yvvaiKi, 
Kol qyiairrat ij yvvrl i} Hirurros iv ra aSfX^m.* (1 Cor. vii. 14.) 6. 
nevlareviuu TO fvayyi\iov. (Gal. ii. 7.) 7. hfboiapairp.t6avrTOTov 6eov. 
(1 Thess. ii.4.) 8. Koi apyia-Ori 6 Spaxav iiri TJj yvvtuKi. (Eev. xii. 17.) 
9. cfiiu^ci; Trjv yvvauea. (Rev, xii. 13.) 10. tIs^ o/xoior ra Oripiig ; 
(Rev. xiii. 4.) 

> Supply in translation the verb " is." 

• The T. E. has &vSpi., 
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xxin. 

§46. Verbs in -a, in the pluperfect, indicative, passive 
(and middle). 

[^/3e/3ovXci!|I,t|V, Ifuid deliberated.] 
[ipepoiXcva-a, thou hadat deliberated.] 
TcBeiieXluTo, it had been founded. (Matt. yii. 25.)* 
i^;3c;8avXei!|W0a, we had deliberated.] 
[c|3e|3ai)\ei/(r9c, you had deliberated.] 
[ipcpoiXewto, they had deliberated.] 

Sem. a. If the root ends in a consonant, the third person plural is 
formed hy combining the nominative plural of the perfect passive parti- 
ciple with the verb ^(rav, the imperfect of el/U, to be. 

Hem. b. As the perfect must often be translated by the present, so the 
pluperfect sometimes has the force of the English imperfect. 

§47. Adjectives in -IJ$, -iff. 

Sem. a. Next in number to the adjectives in -os, -ij or -o, -ok, and -oi, 
-Of, are those in -ris (masc. and fern.), -es (neut.). About sixty of these 
are found in the New Testament. 

Sem. b. Adjectives with these endings are inflected like nouns of the 
third declension with the G. ending ovs (§ 39), the masculine and femi- 
nine having the A. sing, in -i;, the pi. N. in -ets, G. -(■»', D. -t<ri, A. -eti, 

§48, Adjectives in -G)!', -OV. 

Sem. a. There are several adjectives with these endings, the majority 
of them anomalous comparatives (§ 57, Sem. e, /). 

Sem. b. They are inflected like nouns of the third declension with the 
G. ending vos (§ 37, Sem. a, b), except in so far as the neuter is subject 
to the rule in § 19, Sem. e. 

Sem. c. The comparatives often contract -ora into -w, and -ores and 
-ovas into -ovs. 

TRANSLATE 

1. S 6fos 6 TToi^o-ar* t&u Koir/uoin (Acts xvii. 24.) 2 dieKtytro 8i 
iv Tp (Twayaryfj. (Acts xviii. 4.) 3. Kplinros 8h 6 apxurvvaytayos firl<r- 

• See I 7, Sem. b, and § 9, Rem. b. 
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Ttvaev Tp Kvpt^. (Acts xviii. g.) 4. Sijypoves, ovx 6 noirjiras to eioOev' 
Km' to etrmdfv' ewoiriaev; (Luke xi. 40.) 5. ^bcas yiip aDextade tuv 
e4>p6voV. (2 Cor. Xi. 19.) 6. (rtp teT^ptjKas tov koXw oinoi/ ews apn. 
(John ii. 10.) 1. & p^i^av SovXeiaei T9 iXaatrovi. (Rom. ix. 12.) 8. oiit 
«i TO Kpfisaov vXKa els to ^(ftrei' avvepxeaBe, (1 Cor. xi. 17.) 9. ^«- 
revorjaav tls rii Kfjpvypa 'lapat Kdi l8ov jrXeiov 'leiva ' &Sf. (Matt. xii. 
41.) 10. eya( fie t^o) T^i> j^apTupiax /let'fiB ToC 'liaiij'j'ou.* (Jolin V. 36.) 

' A participle preceded by an article is generally best rendered by the indicative 
xnode with a relative pronoun for its subject. 
' An adverb preceded by an article has the force of a Substantive, 
s See § 82. XIII. 
1 'than John,' i. e. ' than iliat o/John.' 



XXIV. 

§49. Verbs in -€3, in the present, subjunctive, passive and 
middle. 

i&v 7rpo(rei!xa>|Jiai, if I pray. (1 Cor. xiv. 14.) 

&rav irpoo-etfxTl, whenever- thouprayest. (Matt. vi. 6.) 

tm io^i^r\Tiu, that [he] may he glorified. (1 Pet. iv. 11.) 

<tiepif.^a, let ui press on. (Meb. vi. 1.) 

irrav irpo<rei5xllcr9e, whemver you pray. (Luke xi. 2.) 

Ji-a ylvmnta, thai {thiyl may be made. (1 Cor. xvi 2.) 

§ 50. Adjectives in '■v?, -£(a, -V. 

Mem. These adjectives, which are few in number, hare their G. masc. 
and neut. in -eos, sometimes contracted into -ous ; otherwise they are 
inflected in these genders like nouns of the third declension in -vs, G. 
■em (§ 31 and Belli, c). § 19, Rem. «, is to be borne in mind with regard 
to the N. and A. neut., the plural ending of which is -ea, sometimes 
contracted into -?;. 

' § 51. The adjective nois. 

Mem. The nominative forms are *os, vaaa,, iray. jrSs and irSv are 
inflected like nouns of the thii'd declension with the G. in -oitos (§ 29), 
except in so far &s vav is subject to the rule in § 19, MeM. e, which 
assimilates it in declension to fipQita (§ 22). 
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IRAITSLATE 
1. SrfftKoi ii Kvpiov fXa\r)(rtv irpos iiKanrov. (Acts viii. 26.) 2. 
cXiriSa fxav tls rbv 6e6v. (Acts xxiv. 15.) 3. ovk (is Sprip p-ovif f^o-e- 
Tcu. 6 • avOpemos. (Matt. ir. 4.) 4. aiiexapt](rtv cJs r^i' TcHuKaiav. (Matt. 
iv. 12.) 5. Krjpi(r<T<ov to fiayyiXiov T^r /SacriXefas leai Btpmrevav iraaiai 
vlxTOV /cm wa(rav paKaKtav iv t^ Xa^. (Matt. iv. 23.) 6. Xa/XTrn 7rao-»i» 
Toii • €>> Tj otu'^. (Matt. V. 15.) 7. Toxii «r to (ucovirai, /Spodvr «r 
TO XaX^o-oi, /3pa8vf cif opy^p. (James L 19.) 8. opyri yap apSpos Sixai- 
oirivTjv 6eov oi Karepya^eTai. (James i. 20.) 9. icat i8ov Apfuitrtv ircura 
f] ayi\q rav \oipav Kara tow Kprfpvau els Trjv BaKairaav. (Matt. viii. 32.) 
10. Kal itepiriytv 6 'lijtroCs rag noKets irairas ml rat Kwpas. (Matt. 
ix. 35.) 

> The article when standing vlthont a substantive is equivalent to a demonstrative 
pronoun. 
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§ 52. Verbs in -co, in the aorist, subjunctive, passive. 

iva <ru6o, that I may be saved. (Acts xri. 30.) 

Svut ftv Si/caiud'ns, that thou, rrUiyst be justified. (Rom. ilL 4.) 

tea (TuBxi, that she may be saved. (Mark v. 23.) 

tva Sucaiu0<S|MV, that we might be justified. (Gal. ii. 16.) 

Iva i/tcTs <ria$f^t, that you inay be swved. (John y. 34.) 

fca aadSmv, that they mjj/y be swued. (Luke viii. 12.) 

§ 53. The adjectiveB ftsyas and noXvS- 



Mase. 


Fern. 


Neut. 


TS. lUyas 


A«7<iXi7 


pjya 


G. luydXov 


/leydXiji 


[/je7dXow] 


D. iieydXif 


tieyiXji 


[iteyiXif] 


A. iiiyav 


lieyi\rjr 


lUya 


N. voUs 


ffoXXij 


«-oXi5 


0. woWoO 


iroXX^i 


voXXoO 


D. iro\X$ 


iroXXg 


iroXXj 


A. iro\i!i' 


TroXXiJi' 


iroKi 



* The T. R. omits i. 
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Hem. In the plural these adjectives are inflected like those in -os of 
three terminations, thus : neydXot, -oc, -o, etc. ; toXSoL, -al, -i, etc. 

TRANSLATE 

I. aXX' oil iravTes vrr^Koucrav r^ evayyeXi^. (Bom. x. 16.) 2. 'va 
TO TTvevfia trtoOjj ev Tjj ^fJtepa tov Kvpiov. (1 Cor. v. 5.) 3. iravres 
yap ot iTpo<j)rJTai Kal 6 vofios eats 'laain/ov e7rpo(j>TiT€v<rav.* (Matt. xi. 
13.) 4. Ti's ix T&v hvo iiroitjaev to deXruui tov varpos; (Matt. xxi. 31.) 
5. iravTfs yap &>s itpcK^ffnjv c;)^ovit'U' toi' 'ladwrjv. (Matt. xxi. 26.) 6. 
Km aiTfjaas juvokISiov typa<^ev. (Luke i. 63.) 7. 'l-qvovs 8e irX^pijr 
irveipaTos dyiov ijrea'Tpeyjrev djro toC 'lopSdvov. (Luke iv. 1.) 8. wreV- 
Tpf^tv fuETo. (juov^s peyaKr/s So^a^av toi' Bfov. (Luke xvii. 15.) 9. 
oiSewoTt cXaXi/o-ev oiJtws avBpamos. (John vii. 46.) 10. vptXs afi r^ 
nvtvpaTi T^ dyta wnar'aneTf. (Acts vii. 51.) 



XXVI. 

§ 54. Verbs in -fi), in the aorist, subjunctive, middle. 

tva iyi) /cai/x^o'«>|»oi, that I may boast. (2 Cor. xi. 16.) 

Sira av oJTji(r||, whatsoever thou mayst ask. (John xi. 22.) 

8 Sx ah'fyn^tax, whatever she might ask. (Matt. xiv. 7.) 

iuSur^fuBa,, let us put on. (Horn. xiii. 12.) 

tI ivSi(n\<rBf, what you shall put on. (Matt. vi. 25.) 

tm oir^iruvToi, that they should ask for. (Matt, xxvii. 20.) 

§ 55. Adjectives not inflected like any of the preceding 
and of rare occurrence in the New Testament. 

Eem. a. In Heb. vii. 3, and there only, we find iirdrup and d/tijrup. 
Their inflection in classical Greek is like that of nouns of the third de- 
clension in -up 6. -opos (§ 33 and Sem. a). 

Bern. t. 4/jirof is inflected like nouns of the third declension with the 
G. ending 70s (§ 27, Sem. c). 

Rem. c. irivrii is found only in the D. pi. irivriffa/ (1 Cor. ix. 9), and is in- 
flected like nouns of the third declension with the G. in -ip-os (§ 25 Bern. h). 



* The T. K. reads irpoeijyfrTcvaav, 
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Sem. d. dMxeipis found only in the N. pL (Acts xxvii 19), and is 
inflected like x^^P (§ 33)- 

Bern. e. rerpivovi is declinable in the masculine like iroii (§ 21), but 
in the N. T. occurs only in the neuter pi. TfrpiiroSa G. -oic. 

Rem. f. From VTjaTa Gi -tos we have the A. pL r^reu in two jiassages 
(Matt. XV. 32, Mark viii. 3), but no other forms are found. 

Bern. g. tpaif and ippr/ii are inflected like nouns of the third declen- 
sion in -if> G. -Bioi (§ 37, JJent. a). 

iScm. %. ni\as (Eev.. vi. 5, 12) has the A.' sing; fem. /jiAaivav (Matt. 
V. 36), but no other forms are found. 

Hem. i. iK(iv (1 Cor. ix. 17) has a feminine imihra (Rom. viiil 20) but 
no other forms. Akuv (for i,iKu>»=a privative and iKiiv)' occurs oncis 
(1 Cor. ix. 17). 

JRem. j. 'EXXijyfs and irdrpfs a;re feminine and inflected like nouns of 
the third declension in -u G. -tSos (§ 24). 

TKAKSLATE 

1. aycXi; p^oipmv iroXXSi'. (Matt. viii. 30.) 2. iroXXot Ttkavai Ka\ 
ifUtpraXoi. (Matt. ix. 10.) 3. S /ih Bepur/ios troXvc, oi de ipyarai 
oKlyoi. (Matt. ix. 37.) 4. J^bk KTrniara TroXXa. (Matt. xix. 22.) 5. 
/icra Svvafuas kai ddfi;; iroXX^r. (Matt. xxiv. 30.) 6. fura 8e ttoXvp 
Xpovov epxerm 6 Kvptos. (Matt. xxv. 19.) 7. TwraiKn ttoXXoi. (Matt, 
xxvii. 55.) 8. Koi ito\v 7r\rj8bs airli T^s TaKiKatas TiitoKoiSijirev.* (Mark 
iii. 7.) 9. TToXXovf yap iOtp&rrevaev. (Mark iii. 10.) 10. ojrov fVK 
fixm ytjv itoW^v. (B&rk iv. 5.) 



xxvn. 

§ 56. Verbs in -CJ, in the optative, passive and middle. 

Fres. mid. el poiXovTo, if Jie wished, or whether he was willing. (Acts 

xxv. 20.) 
AoR. PASS. ■ir\'ti6wifh\, may [i7] be multiplied. (1 Pet. i. 2.) 
AoK. MID. ei>{a(|i.T|v Si", I would pray, or I would [to Ood\. (Actsxxvi. 29.) 

§57. The compsurison of adjectives. 

Rem. a. Most adjectives in -oi and -us form their comparative and 

* The T, R. reads ^KoXoiiflijo-oc. 
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superlative degrees by dropping s and adding rcpos, -o, -ov and totos. 



Hem. i. When the penult is short, adjectives in -os compared as 
above lengthen o to u. Thus in 1 Cor. i. 25 we find aa^direpov and not 
ffotl>bTepov, 

Hem. c. ifdjectives in -ijs shorten rj into c and add repas, -a, -on and 

-TttTOS, -O, -01'. 

iSem. d. Adjectives in -uv shorten u into o and add eirrepos, -a, -on 
and cffTOTos, -o, -oi'. 

iJejB. e. Toxi5! and xoXis take the endings toiv and kttos, thus : T.axi't 
Tox'wi', rix'"'''''' ; Ko\4s, KaWluiv, IkAWuttos.J 
Bern,, f. The following are anomalous : — 
Comparativf. 
i /cpe(TT(nc or -traav, 

( iJTTUv or -aauv. 

ilUKplrrepoi, 
l\i,TTUiv or -aauiv, 

n. irXdoK or irXeoi', 

^OT. jf. luiifiripav (3 John 4) is a double comparative, iXaxurToripif 
(Epb. iii. 8) a comparative formed -from a superlative. 

Jfem. ft. From the adverbs tvu, ita, Kiria are formed the coBpiparative 
adjectives ivilirtpos, iaiirepos, Kariircpos. 

TRANSLATE 
1. <rv ir'uTTiv f\(K, Kaya^ ?pya fx""- (J*™*^ "• 18.) 2. iiriarevacv 
Si'A^padiJL ra dew. (James ii. 23.) 3. iieiupurrai o Xpurros ; (1 Cor. 
i. 13.) 4. o cxov' ra ijrra irvcviuxra rov 6eov koL rois pirra darfpas. 
(Rev. iii. 1.) 5. tpxa/uu raxi' (Rev. iii. 11.) 6. ayampoC, prj iravrX 
jTveipari mtrrfvcTf, aWh toKipd^fre ra weipara. (1 John iv. 1.) 7. 
oTi pfj ir€7riaT€VK€v els ro ovopu rov povoyevovs vtov tov Seov, (John 
iii. 18.) 8. Kcu. 7roXX^*"»rXfioi)r iwiareva-av. (John iv. 41.) 9. t» 
va^^ara^ eBepdireva-ev 6 'Itjo-ovs. (Luke xiii. 14.) 10. aar^p yap 
dm-epos' &ta<f>epei iv Soig. (1 Cor. xv. 41.) 

^ Ka7(ij sa Kal iyta. 

3 6 ex.'^Vf the [oTie] having^ he who has, 

s The neuter of adjectives is often used adverbially. 

» See § 82, XVIII. 6 See § 82, XXL « Sec § 32, It 



Positive, 
iyaS&s, 

KaK6s, 
lUyas, 
lUKpis, 

iroKit, 



^Superlative. 

KpdTUTTOS. 



AdXKTTOS. 

vXeurroi. 
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XXVIII. 

§ 58. Verbs in -a, in the present, imperative, passive and 
middle. 

iyelpov, arise (thou). (Luke viii. 54.) 
irpoffevxMo, let him pray. (James v. 13.) 
iyetpea-df, arise {ye). (Matt. xxvi. 46.) 
SoKiiial^ir9aa-av, lei [them] be proved. (1 Tim. iii. 10.) 

§59. Numerals. 

Jiem. a. Of the cardinal numbers those which are declined are the 
first four, inflected as below, and the even hundreds (excepting iKariv, 
one hundred), which are inflected like plural adjectives in -oi, -at, -a. 



Masc. 
N. fh, one 



G. 
D. 
A. 



cvos 



Fcm. 
fiia 

fua. 
fjuav 



Hasc. and Fein. 

Tpcis, three 

TplMV 

D. Tpva-Hy) 
A. Tpels 



N. 
G. 



Neut. 

rpia 

rpuav 

TpurHy) 

rpia 



Neut. Masc, Fern., and Neut. 
ev N. 8uo, two 

cvos G. Svo 

D. hvcrCiy) 
A. Sv'o 

Masc. and Fern. Neul 

N. rca-a-apeg, four rexra-apa* 

G. Ttaro'dpm' Tertrdprnv 

D. ria-irapin(v) ria-a-afxriiy) 

A. ria-a-apai * recrtrapa * 



Sem. b. The ordinal numbers end in os and are declined like a4jec- 
tives in -os, -ij or -o, -or, 

TRANSLATE 

\. irpo(r(vxf(r6aiivaSitpiir]ueiri. (1 Cor. xiv. 13.) 2. cyeipeaBt, ayaiiev. 
(Mark xiv. 42.) 3. ^ yap rou tva purfjaei, xai tov ertpov ayairr)(Tti. ^ 
ivor^ avBc^eTat' Koi Tou €Tfpov' Karatppoirpa-ei. (Matt. vi. 24.) 4. n6(T(o 
oSv Siacfifpei avBpcmos irpo^drav. (Matt. xii. 12.) 5. avBpemos ('X^" 
Svo TtKva. (Matt. xxi. 28.) 6. jrfpinyere r^f doKairiTav Koi nji' ^ipav 
noirjiTai, fva irpoaijKvTov. (Matt, xxiii. 15.) 7. in tSiv Ttirtrdpmv duipav. 
(Matt. xxiv. 31.) 8. icai rJKOvira (jxovliu piav* cV T&v TtiTiTapav Kiparaaf 



* Tisch. reads riaaepa and sometimes riimpas. 
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Tov Svtriairrrjplov toC \pviTov rov ivamov rot) denv. (Rev. ix. 13.) 9. 
jroo-oui apTovs ex^rt; (Matt. xv. 34.) 10. inrd, /cat dXtya IxdvSui- 
(Matt. XV. 34.) 

1 See § 82, III. 

' Whenever In compounds, or from the jujitaposition of distinct words, a smooth 
mute comes before a vowel with a rough breathing, the aspirate unites with the con- 
sonant to form the corresponding rough mute. See p. 4, Sem. c 

' See § 82, VI. 

< el; is sometimes best translated by the indefinite article. 



XXIX. 

§ 60. Verbs in -O, in the aorist, imperative, passive. 

<t>VTei6rfn, be {thou) planted. (Luke xvii. 6.) 
CTavpaSrfra, let him he crucified. (Matt, xxvii. 22.) 
<rwdx6r\T(, gather yourselves together. (Rev. xix. 17.) 
[/Soi/XewffiJTttMrov, let them be advised.'] 

§61. The inflection of participles. 

Rem. a. Those in -oj are inflected like adjectives ia -os, -o, -ok. See 
§ 45, Bern, u, d. 

Bern. b. Those in -av and -ous have their feminine in -ouira and their 
neuter in -ov. The masculine and neuter are declined like ipxi"" (§ 29), 
except that the neuter is subject to the rule in § 19, Rem. e. 

Rem. c. Those in -as, -ct: and -vs have their feminiDes in -aira -cura 
and -vtra and their neuters in -ok, ■cv and -w. The masculines and neu- 
ters have their G. in -airoj, -eiTos and -vrros and are declined like dpx'^v 
(§ 29), except that the neuters are subject to the rule in § 19, Bern. e. 

Bern. d. Those in -us have their feminine in -via and their neuter in 
-OS. The masculine and neuter have their G. in -otos and are declined 
similarly to the nouns in §§ 24 and 22. The only instance, among parti- 
ciples, of non-conformity to § 10, Bern, b, is awcidvlrts, Acts v. 2. 

TRANSLATE 

1. iyvia-drfn. (Acts xxi. 24.) 2. Siavolx6qTi.^ (Mark vii. 34.) 3. 
Koi ^Sovaiv r^v ifSriv M<ov<reas SoiiKov tov 6eov xat nji' aSfiv tov apvlov. 
(Rev. XV. 3.) 4. Km fj jtoKis ov xp«ai' e^*' '""'' 'jX'ou oiSe rys ack^pijs. 
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(Eev. xxi. 23. J 5. iif) lAaie. (Rev. v. 5.) 6. kcu tJKOvtra as (jyavriv 
o)(Kov TToXXoO Koi as (pavriv vSarav ttoXK&v koI a>f <j>ii>VJ\v Ppovrav 
laxypau- (Rev. xix. 6.) 7. <j)oPrj6riTe tov Beov- (Bev. xiv. 7.) 8. 
npoiTKUvrjircere rm irotrjaavri tov ovpavuv koX ttjv yfjv. (Kev. xiv. 7.) 9. 
\v(rov Toiis Tiaaepas ayyeXovs. (Rev. ix. 14.) 10. i^dKci^jfa^ 6 6(6s 
Ttav SoKpvov, (Bev. vii. 17.) 

1 See § 34, Bern. a. ' See $ 4, Rem. i. 



XXX. 

§ 62. Verbs in -a, in the aorist, imperative, middle. 

H^f'oi, wa-^ (thou). (Matt. vi. 17.) 
wpoffKaXea&irBa, let him call for. (James v. 14.) 
ii>uiTl(Taa-9t, give (ye) ear to. (Acts ii. 14.) 
ffpoffei/fdo-SoKTOv, let them pray. (James v. 14.) 

§63. The personal pronouns. 

Bern. a. There are, in strictness, but two personal pronouns in N. T. 
Greek, iyi, I, and ai, tlwu, the place of the third heing supplied (in the 
oblique cases, but seldom in the nominative) by the intensive ofrros, self. 

Bern. b. iyii and <ri are inflected as follows : — 





Sing. 


PI. 


Sing. 


PL 


N. 


eyw 


^/A«W 


N. otJ 


v/j-eK 


G. 


i/JLOV, 11,0V 


■qflMV 


G. (TOV 


i/juov 


D. 


iflOl, fLOL 


TjfUV 


D! o-oi 


ifuv 


A. 


i/xi, ii.e 


Tjlt-Wi 


A. 0-e' 


v/tas 



Bern. c. airrSs has three terminations, -os, -ij, -o, and is declined after 
the manner of adjectives in -os, -ij, -ox. 

TRANSLATE 

1. Ayiaa-BfiTa to ovopa <Tov. (Matt. vi. 9.) 2. tI iirolrjtriv (rot; ttSs 
ijvoi^iv <roi rovs 6(l)8a\fiovs ; (John ix. 26.) 3. TiwdKiv deXtre aKoifiv; 
(John ix. 27.) 4. Xtyovtriv ra rti^X^' iraXiv, 2u ti Xiycis ncpl avTov; 
(John ix. 17.) 5. (v dpapriais av iyevvijBi]! oKos, kcu. vv SMo^kcis 
^pas ; (John ix. 34.) 6. Syovo'iv avr&v irphs tovs iapuraiovs, t&v Trort 
Tv^6v. (John ix. 13.) 7. noL ipels t^v oM/v' twouxv 6n\i<Tao-6f. 
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(1 Peter iv, 1.) 8. vnaye vi^ai els t^v KoKvu^riBpav rov SiKaafi,- (John 
ix. 7.) 9. n fie Xiyeis dyaBov ! (Lukexviii. 19.) 10. m «> o-ot Xetn-ci. 
(Luke xviii. 22.) 

^ Supply avGpdmip. 

2 airdj witli tlie article has the force of ' the same.' 



XXXI. 

§ 64. Verbs in -a, in the perfect, imperative, passive and 
middle. 

Tretpt/itiiiro, be (thou) still. (Mark iv. 39.) 
[ire7reipoo-6<o, let it be tried. — Arist. Vesp. 1129.] 
l^ltiiia-ii, fare (ye) well. (Acts xv. 29.) 
[;8e;8ouXci)(r9u(rav, or -o-6<iiv, let them delibercUe.] 

§ 65. The Reflezive pronouns. 

Hem. a. These are three in numher, i/javroO, of myself, (reavroS, of 
thyself, and eavroS, of himself. • 

lUm. b. They are found only in the otlic^ue cases, and in N. T. Greek 
the first two occur only in the masculine singular, the place of their 
plurals being supplied by the plural of iavrov. 

Hem. u. 4avTov has both masculine and feminine forms in both num- 
bers. It is occasionally used for treauToO. 

Hem. d. The reflexives are declined (with the limitations above men- 
tioned) like the intensive oir(Ss (see § 63, Mem. c). 

§ 66. The reciprocal pronoun aXXtfkcDV, of each other, 
of one another. 

Rem. In the N. T. the only forms are pi. G. aKKiXm, D. dXXifXois, 
A. dXXi)Xous. 

§67. Possessive pronouns. 

Hem. a. From the genitives of the personal pronouns are formed the 
possessive adjective pronouns liibi, -i}, -bv, mine, rifUrcpos, -a, -ok, ours, 
<ris, -i}, -ic, thine, i/iirepos, -a, -ov, yours. 

Rem. b. They are inflected like adjectives in -os, -ij or -a, -ov. 
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TEANSLATB 

t. avTos^ ie 6 'lioduinis ftx^" ''p fvbvfta avrov mro rpi^Ssv' Kafa{Kov 
KM {^ainjv SepfiaTiiitiv jrepi Trjv 6(T(j>vv avTov- (Matt. iii. 4.) 2. \eyit 
aira 6 'iqa-ovs Hopeiov. (John iv. 50.) 3. xdyi) iav v^a>6S> tK rr/s 
yfi9, mirras (KKvaa wpos i/iavrov. (John xii. 32.) 4. Kaya> dyairii<ra 
aiiTov Koi ifix^aviira airrm ifiavrov. (John xir. 21.) 5. xai vrttp avrav 
iya> Ayia^ta ffuivTov. (John xvii. 19.) 6. irpoirixtTC aZv eavTOis. (Acts 
XX. 28.) 7. pxtnjamaiv oKKjjKovs. (Matt. xxiv. 10.) 8. pi) tvcKtv 
Ppaparoi KaraXvt ro epyov rov 6eov. (Bom. xir. 20.) 9. av &€ rt 
Kpivcis TOP dScX^ov aov; (Horn. xiv. 10.) 10. £ iaOiav Kvpia iaSiti. 
(Bom. xiv. 6.) 

* Intensire, ' himse^.' * From 0pi^. 



XXXII. 

§ 68. Verbs in -o, in the infinitive, passive and middle. 

JPres. Pass, (and Mid.) depaweieirtiu,, to be cured. (Luke v. 15.) 
Aorist Pass. irio-TcuflTJvot, to be intrusted viith. (1 Theas. ii. 4.) 
Aorist Mid. vl^lnurim,, to wash. (John xiii. 10.) 
Ferf. Pass, (and Mid.) diroXeXi/o-0ai, to have been released. (Acts xxvi. 32.) 

§ 69. Demonstrative pronouns. 

Sem. a. The principal ones are oSros, this, this one, and cKtivot, that, 
that one. The latter is declined like aMs (see § 63, Rem. c) : the fonner 
has for its nominatives oiros, oBti;, tovto, and oBtoj, aSrai, ToOra, the 
remaining forms aU beginning with t and being inflected regularly like 
airbs. 

Rem. i. In like manner are declined Toff-oBros, -aini, -avro, toioOtoj, 
-aini, -ovTO, tijXmcoBtos, -airi), -oBro, and AXXo;, -17, -0. 

§ 70. The relative pronoun OS. 

Rem. Its forms in the N. sing, are Ss, ^, i, and it is inflected regu- 
larly like o4t4j. 

§ 71. Interrogative and indefinite pronouns. 

Rem. a. The interrogative tIs, neut. rt, and the indefinite pronoun of 
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the same form, are inflected like nouns of the third declension with the 
G. ending tos (see § 37), except that the neuters are subject to the rule in 
§ 19, Rem. e. 

Rem. b. The indefinite relative So-tis, ^is, S tl, whoever, whatever, (com- 
pounded of Ss and ris,) inflects both its component paits. In Matt. v. 
25 occurs the secondary form Utov in place of the regular oOtikos. 

Rem. c. The indefinite Mm, such a one, is found only in Matt. 
xxvi. 18. 

TRANSLATE 

1. ov yap Ids vfiels ujroXa/ijSaiwre oStoi neBvautrw. (Acts ii. 15.) 2. 
6 8e 2i/ii»i' Koi avTos iiriaTevtrev. (Acts viii. 13.) 3. oiwiadijcreTai * 
dvSpi ^povlyua, ooTis^ fflcoSo/iijirei' t^k oiicmi» avrov dwi Tfjii ■ntrpav. 
(Matt. vii. 24.) 4. iraaa <j>vTeia ^v oiic icjivTevirfV 6 Ttariip /xou 6 ovpa- 
vios cKpi^aSriaeTcu. (Matt. xv. 13.) 5. ayaTrqacis tw jrXjja-iov crou its 
a-eavTov. (Mark xii. 31.) 6. 6 aya6os avOpamos eV tou ayaBov 6r)- 
travpou TT}! Kaphias axiTcn vpo^tpci to ayaBov. (Luke vi. 45.) 7. 6 oe 
'Itjo-oCs ejTopeueTo o-uK avTols. (Luke vii. 6.) 8. jSXeVfts Taiinji' t/;>' 
■yuxaiKo; (Luke vii. 44.) 9. rlvi ovv 6p,oiai(Ta Toiis avBpanrovs rrjs yeveas 
Tau'n/r; (Luke vii. 31.) 10. ^i/raro jaou'' Wr. (Lnko viii. 46.) 

I In ooTi! it is implied that the man built upon the lock became he was prudent 
Translate, " a man who, being prudent, built" 
a See § 82, IIL 



xxxm. 

§ 72. Passive and middle participles of verbs in -C3, in the 
nominative singular masculine. 

Pres. Pass, (and Mid.) i\eyx6f^oi, being reproved. (Luke iii. 19.) 
Aorist Pass. aymrBils, having been purified. (Acts xxi. 26.) 
Aorist Mid. vi\ji&,f.ei>o'i, having washed {myself). (John ix. 11.) 
Perf. Pass. i^uA. Mid.) vcraiSevfUvos, having been educated. (Acts xxii. 3. ) 

Rem, On the inflection of the passive and middle participles see § 61, 
Mem. a, c. 

§ 73. Contract verbs. 

Rem. a. Verbs in -da, -4oi, and -6a are contracted in the present and 

* Instead of diioiuO^aerai the T. B. has o/uutliffio aiiriu. 
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imperfect tenses, although there are a few exceptions to the rale. These 
contractions give rise to 

b) from au, aoj aoVf ew, ouj, 07j, 

If from ooi, 

a from ae, aij, act (only in the infinitive active,) 

f from a«, oij, 

« from eei, ee, 

ov from CO, eov, oe, oei, oo, oof, 

7] from o«, •677, 

XI from oei, ej, 

ot from 061, oTjf 6oe, oat. 
Other contractions than these must be considered irregular. 

Sem. b. The second person singular of the present indicative passive 
and middle sometimes ends in rai instead of -g. 

TRANSLATE 

!■ KOI Ka6ijs BiKf/Tf iva woiairiv vfuv oi Svdpanroi, xdi vftfis jrouire 
avTols ojio'ias. (Luke vi. 31.) 2. ri be /if xaXcire Kvpif, Kvpu, Kal ov 
jtou'iTf a \iya> ; (Luke vi. 46.) 3. dyair^ yap to eBvos ^fiav Koi tiji/ 
trvvayayy^v avToc mKoSoiirjirei' rjfiiv. (Luke vii. 5.) 4. Kav\aa6a 8e 6 
a8f\<f>os 6 Taireivos ' iv to) v^ei avrmi. (James i. 9.) 5. vn6aTpf<f>f tig 
Tov oiKov aov. (Luke viii. 39.) 6. iv tS> v6p,a ri yeypmrrai ;' (Luke 
X. 26.) 7. n'op6vou xai <rv iroitt a/io(o)f. (Luke x. 37.) 8. koL SieXo- 
yl^cTO iv iavrm Xtyav T( Troirjaa' oti ouk 6;(o> wov (rvvd^a Toiii Kap- 
novspiov; (Luke xii. 17.) 9. c(po^vvTo tov '\a6i>. (Mark xi. 32.) 10. 
6 fuv vibs TOV av6pimov virdyei Ka6i>s yeypairrai irepi avTov. (Mark 
xiv. 21.) 

> When an attributive adjective stands after its noun, it regularly takes the article. 

> See S 34, Rem. a. 

^ The subjunctive is used in deliberative questions. 



XXXIV. 



§74. Liquid verbs. 

Hem. u. Those are called liquid verbs which, ending in u, have one 
of the liquids (\, /i, v, p) as the last letter of the root. 
Jtem. b. More than two hundred of these, including compounds, axe 
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found in the N. T. The majority end in vw, while there are very few 
in -/uD, 

Bern. c. As a rule, these verbs do not have the tense characteristic (a) 
in the future and aorist active and middle. 

Sem. d. If the vowel before the liquid is long, in the future it is 
shortened, the diphthongs ai and ei becoming a and e respectively, and 
one \ in verbs in -\\a being dropped, 

Sem. e. In the aorist active the vowel before the liquid is uniformly 
long. If in the future it has been shortened {Rem. d), it is not always 
lengthened in the aorist to the form which it had in the present The 
aorist and perfect passive and the peifect active retain the short vowel, 
although e is often changed to o in verbs of two syllables. 

Sem. f. In the future they are inflected like the present of contract 
verbs (see § 73), the ending having apparently come from -eo-u through 
the intermediate -eu. The fut. indio. act. endings in full are sing, d, m, 
et, pi. ovfieVf eire, oOffiv. 

Sem. g. The aorists active and middle are inflected regularly, except 
as above indicated. 

Eem. h. Liquid and mute (and occasionally pure) verbs form the third 
person plural (and sometimes other persons both singular and plural) of 
the perf. and plup. pass, and mid. periphrastically, by prefixing, or else 
affixing, the K. of the perf. pass. part, to the pres. and imperf. tenses 
respectively of the verb did : e. g. ywalKh nva at ^aav reScpaTrev/Uyai, 
certain women who Juxd been healed. (Luke viii. 2.) Cf. § 44, Sem. a. 
and § 46, Sem. a. 

TRANSLATE 

1 • iiTififva 8e ''E<J3((r^ ta>s t^s jrf wtijkoot^s- (1 Cor. xvi. 8. ) 2. Tore 
fjp&Tqaav avTou tmiieivai fi/upas nvds.^ (Acts x. 48.) 3. eirefieivafifv 
avTov fiiUpas^ iwra. (Acts xxi. 4.) 4. fielvuTe SSe Km ypTjyopeire ptT 
iiLov. (Matt. xxvi. 38.) 5.^ e/ieivev Sc Mapian aiiv airfj axrel /irjvas^ 
Tpets, Koi IweaTpeijfev eh toi' oikoi' avTijs. (Luke i. 56.) 6. /teivov /leO' 
r]p,&v. (Luke xxiv. 29.) 7. nxii (Kti ep.eivav ov iroKkas fjiiipas.^ (John 
ii. 12.) 8. im) rav ivroKas pov n/p^oTjTt, pevflre iv TJj ayawr) p.ov. 
(John XV. 10.) 9. TOW oyye'Xois avTov ti/rfXfirat wept o-oD. (Matt. 
iv. 6.) 10. {) eVayycXi'a ^k airros iirrjyyeiXaTO fjpiv. (1 John ii. 25.) 

t' OLi. 8 oa, m v. 
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XXXV. 

§ 75. Duplicate or " second " tenses. 

Rem. a. Sometimes in addition to certain of the regular tenses, tut 
usually instead of them, many verbs have secondary forms. 

Rem. h. The second aorist active ends in ov and is inflected like the 
imperfect active (§ 3). A second aorist active in -o (called the Alexan- 
drian aorist) is occasionally met with, and also the Alexandrian ending 
oaav for ov in the third person plural of the imperfect and second aorist 
active. 

Bern. e. The second aorist passive ends in iji" and is inflected like the 
first aorist passive (§ 38). 

Bern. d. The second aorist middle ends in o/tiji' and is inflected like 
the imperfect passive and middle (§ 32). 

Bern. e. The second perfect active ends in o and is inflected like the 
first perfect active (§ 7). 

Bern. f. The second pluperfect active ends in ew and is inflected like 
the first pluperfect active (§ 9). 

Bern. g. The second future passive ends in rjiroiMi and is inflected like 
the first future passive (§ 34). 

Bern. h. The other modes are formed regularly from the indicative, 
the second aorist active and middle following the analogy of the present 
active and middle. 

Bern. i. The root to which the endings of the second tenses are afiixed 
is frequently not the exact root of the present, hut a simpler form. Thus 
the second aorist active of <j>tiya is not lipevyov (which is the form of 
the imperfect) but i^wyov (Matt. xxvi. 56). Sometimes the roots are 
altogether unlike, as in t/j^x" 0- ^°^- i^- ^^)j ^ ^oi'- tdpaiiov (Matt, 
zxviii. 8). 

TEAKSLATE 

1. Trms (jtvyriTf ; (Matt, xxiii. 33.) 2. €(j)vyov dir6 ToC fivrfjuinv. 
(Markxvi. 8.) 3. c^vyev be 'M.a>v(Tr\s iv r^ \aya roira. (Acts vii. 29.) 
4. (TTwdduero nap' airav nov 6 Xpurris yf warai. (Matt. ii. 4.) 5. jru- 
SSfUVos oTi ' OTTO ICtXtKj'nr. (Acts xxili. 34.) 6. ebpajtov^ airayyeiKai 
Tois fiadifraii avrov. (Matt, xxviii. 8.) 7. trpe^ov be oi bio opiov. 
(John XX. 4.) 8. dmyyeiKaTe f*o». (Matt. ii. 8.) 9. airijyyeihtav 
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travra. (Matt. viii. 33.) 10. ajr^yyttXfi; 8e 6 8ecrfU)<piv\a^ Toiis \uyovs 
TOVTOvs 7rp6g Tov HavKov. (Acts xvi. 36.) 

^ Supply in translation ' he was.' 8 See Sent. t. 



XXXVI. 

§ 76. Verba in -fit. 

Rem. a. About one hundred of the N. T. verhs end in ju, a very large 
proportion of which, however, are compounds, many of them of rare 
occurrence. 

Rem. b. Their stems end either in ti, v, or (in a single instance) u, 
lengthened from e or ct, u and o, which are preserved in many of the 
forms. 

Bern. c. SlSufu and several verbs in -q/u have a reduplicated stem in 
the present and imperfect. 

Rem. d. In the present, imperfect, and second aorist, the inflection of 
verbs in -/u is generally anomalous, chiefly from the absence of connect- 
ing vowels in the endings. Thus we have (dano (Acts v. 18) and not 
iBiovTo as the 2 aor. mid. of tIBtuu. Such forms of these tenses as 
occur in the New Testament are given in the following sections. 

Bern. e. Some verbs in -u form the second aorist after the analogy of 
verbs in -/u. 

§ 77. Forma of the verb diSofXl (root So), to give.* 

Active. 

Fres. Indie, sing. 1 SlSu/u (also StSSi), 2 SlSas, 3 SlSain, pi. 3 SiSdairai ; 
Subj. sing. 3 SiSoi, pi. 3 SiSSxri ; Imp. sing. 2 Sldov, 3 SidSru, pi. 2 SlSore ; 
Inf. diddmi ; Part. StSoiis (neut. StSoSv in some MSS.). 

Tmperf. Indie, sing. 1 iSiSovr, 3 iSlSov, pi. 3 ididoa-cm (in composition 
idiSovv). 

Aor. II. Indie, pi. 3 (Sa<rav ; Subj. sing. 1 Su, 2 Sifs, 3 54> ^ud S<><> 
pi. 1 Su/iev, 2 Sure, 3 Swai ; Imp. sing. 2 Sis, 3 Wrw, pi. 2 Sdre ; Inf. 
Sowai ; Fart. Sois. 

* In the forms given in this and succeeding sections, the prepositions of 
compound verbs are for the most part omitted. The numerals 1, 2, 3, indi- 
cate persons. 
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MiDDLB Airo Passive. 
Pres. Indie, sing. 3 SlSorat, pi. 1 5iS6iieBa ; Inf. SlSocrOtu ; Part. 
diS&fievos, 
Imperf, Indie, sing. 3 iSidero and idlSora. 

Middle. 
Aor. IT. Indie, sing. 3 ISero and Idoro, pi. 2 ISoirSe, 3 (Sovto. 
Bern. The peculiar form Siijj or S(fi] is Act. Aor. II. 3 sing. Subj. for 
S<f or Opt. for Soli] according as editors place the i subscript. 

TBANSLATE 

1- &s tu> diToKvOTi Trjv yvvalKa avrov, ddra avTJj awoardinou, (Matt. 
V. 31.) 2. iirj SoTc TO ayiov rois Kvcriv. (Matt. vii. 6.) 3. dapeav 
S6t€. (Matt. X. 8.) 4. Xeyovcrtv aira Ti otv Mavtrrjs ivereikaro Bovviu 
/Si^Aiov airotrraa-iov Koi airoXCo-at ; * (Matt. xix. 7.) 5. hSifuv $ /i^ 
Saiicv; (Mark xii. 14.) 6. Sot roira rorrov. (Luke xiv. 9.) 7. oiSfig 
iSiSov aira. (Luke xv. 16.) 8. o jrar^p fiov 8iS<o(riv vfiiv tov Sprov tK 
Tov ovpavov TOV d\ridiv6v. (John vi. 32.) 9. o Kara^alvinv Ik tov oipavov 
Kai (laiiv SiSoiis T^ Koafta. (John vi. 33.) 10. ditayyeKa t6 ovo/id iTov 
TOis dSeXtjiols fwv. (Heb. ii. 12.) 



XXXVII. 

§ 78. Forms of verba in -i^fii. 
1. uTTrjfu (root oTa), to place or station ; Aor. 2, to stand. 

Active. 

Fres. Indie, sing. 1 tarrnu, 3 iaTTfii £^nd lar^ ; Subj. pi. 1 IstHiuv ; 
Inf. Itrrivai ; Part iffris and Uttuv. 

Aor. II. Indio. sing. 3 inTif, pi. 1 i(rntp£ii, 2 iarirre, 3 iaritaav ;. 
Subj. sing. 8 irrS, pi. 2 o-T^re, 3 (rT«<rt ; Imp. sing. 2 or^flt (and (Tto. in 
composition), 3 arijrui, pi. 2 (Tt^te ; Inf. <iT9po,i \ Part ffTds. 

Middle and Passive. 
Fres. Indie, sing. 3 iarariu, pi. 3 hravrai ; Imp. sing. 2 Jcrraao ; Inf. 
tiTTatrBcu ; Part. Iffr&nevot. 
Imperf. Indie, sing. 3 tararo, pi. 3 foroi/ro. 

• The T. R. adds oiiriic 
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3. Ti6rip.i (root 0€), to put. 

Active. 

Fres. Indio. sing. 1 HSrifu, 3 TiBijn, pi. 1 TlBe/io), 3 TiBiaai; Imp. 
sing. 2 rite, 3 ridira ; Inf. Tidivai ; part, rtflcis. 

Imperf. Indie, sing. 1 Meow, 3 Wflei, pi. 3 MBetrav. 

Aor. II. Subj. sing. 1 flu, 2 ffgs, 3 eg, pi. 3 flSo-i ; Imp. sing. 2 fl^s ; 
Inf. Beivai ; Part. fcis. 
Middle and Passive. 

Fres. Indie sing. 1 rlBeiuu, 3 rWerai, pi. 2 rWeaBe ; Imp. pi. 3 TiWff- 
Swiroi' ; Inf. rlBetrBai ; Part. riBijievoi. 

Imperf. Indie, sing. 3 MBero, pi. 3 irWevTo. 

Plup. Indie, pi. 3 MBcivto. 

Middle. 
^or. II. Indie, sing. 1 ^9^/iijj', 2 eSow, 3 ?9eT0, pi. 2 l«eo-9e, 3 ?9e»To ; 
Subj. pi. 1 flii/ttcSa ; Imp. sing. 2 eoO, pi. 2 e^crfle ; Inf. e^crffot ; Part. 
Bi/iens. 

TRANSLATE 

1. i^laravTO hi irames. (Acts ii. 12.) 2. tXryoi/ yap on i^etrrrj. 
(Mark iii. 21.) 3. avearri to Kopounou (tat jrepifTrarei. (Mark y. 42.) 

4. jraXiJ" yiypawrai, Ovk cKTreipaatis levpiov^ toi/ 6f6v aov. (Matt. iv. 7.) 

5. Set TrXijpcod^i/at jraira ra ycypafifieva' iv t^ vofua Mavaeas Koi 
■trpo^riTOis ' KOi r^aXfioty ' irepl e'fioS. (Luke xxiv. 44.) 6. fTotpe, ovk 
dSiKa ae • ovx} Srjvaplov* <rvii€tj)a)iniaras^ fioi; (Matt. xx. 13.) 7. 
(Tui/eXdXouv ° Trpbs dWr/Xovs. (Luke iv. 36.) 8. Koyi) hiwridfpai vfiiv 
Kadois SiedeTo fioi o Trarrip /xoo ^aaiXtlav. (Luke xxli. 29.) 9. en 
avTov XaKovvTOS ' cpj^eral tls irapa tov ap^iavvayayov. (Luke viii. 49.) 
10. jiTj (po^ov, dKka XaX« Kai /ifi (nooTT^OTjE. (Acts xviii. 9.) 

1 Proper names, when followed hy a noun in apposition, do not take the article ; 
and Kvptoi is here used as a proper name. 

* A labial (ir, p, <^) before ijl is clianged into n. 

s Usually only the first of two or more nouns connected by kol and naturally 
grouped together has the article, when they agree in gender and number ; but if tbey 
differ in number, the article is very rarely omitted. In the present passage it may 
therefore be considered doubtful whether we should translate * the propliets and the 
psalrns ' or 'prophets and psaZrtts.' 

* See § 32, X. 

t* F is changed into ju before ir, p, ^, but reappears whenever a vowel is interposed. 
« i» before another liquid is changed into that liquid, reappearing when a vowel is 
interposed. 
I See § 82, XL 
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xxxvin. 

§ 79. Forms of verbs in -IJfU, continned. 

3. Iri/jii, to send. 

Active. 

Pres. Indie, sing. 1 triiu, 3 fi;<r«, pL 1 teiuv and to/w, 2 fere, 3 lati and 
loS<riy or lovaiy ; Subj. pi. 3 ISri ; Imp. sing. 3 l^w, pi. 2 tere ; In£ 
Uvai ; Fart, lets and 'i<M or iuv. 

Jmperf. Indic. sing. 3 Ur. 

Aor. II. Subj. sing. 1 (S, 3 j, pL 1 £/(«>, 2 ^e, 3 (S<r( ; Imp. sing. 2 
?!, pi. 2 ire ; Inf. ercot ; Part. rfs. 
Middle and Passive. 

Pres. Indic. sing. 3 iferai, pL 3 ta/rai. (lovrai in the Cambridge MS.) ; 
Part. UiJLems. 

Perf. Indic. pi. 3 iam-iu. 

4. ^/ii, <o «ay. 

Active. 
Pres. Indic. sing. 1 0i)/t', 3 0i;(rf, pL 3 ^irl. 
Imperf. Indic. sing. 3 t^ri. 

5. irifuTrprtiyii, to hum. 

Middle and Passive. — Prea. Inf. wl/arpcurBiu. 

6. 6vivt]fi,i, to profit. 

Middle. — Aor. II. Opt. sing. 1 ivaliuf, 

7. BvvafiaL,* to be able. 

Pres. Indic. sing. 1 Sivaimi, 2 Sipa<rai, Siviii, S Sivarai, pi. 1 Swi/icBa, 
2 SivaaSe, 3 Sivavrai ; Subj. sing. 3 Unfrai, pi. 3 Sivuvrai. ; Opt. sing. 
1 Bvyalnriv, pi. 3 Sipaivro ; Inf. SivaaBai ; Part. Swi/ievos. 

Imperf. Indic. sing. 3 i/SivaTo, pi. 2 iiBivairOe, 3 ^Sii«uT0.1" 

8. eirtarajjAj.!,* to know, understand. 

Pres. Indic. sing. 1 iwlvrafMi, 3 iirtaTaTlu, pi. 2 iirlcTairBe, 3 ^irf(r- 
rarrai ; Part, iwurri/icvo!. 

* Deponent. 

t A few verbs have ij instead of e for their augment in the imperfect and 

aorist. 
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TEAHSLATE 

, 1. aKovere Koi trvvUre. (Matt. xv. 10.) 2. oiTrca vocire oybi crvvUTt} 
(Markviii. 17.) 3. tots Siijvoi^eu avT&p rov vovv rol avviivai,^ raj 
ypatpas, (Luke xxiv. 45.) 4. rj Se jrpojSi/Sacrfleicra iirb Trjs firp-p'os 
avTTJs Ao? fiot, <l)7]trLVf S)8e cni nlvoKt ttjv ke^oX^i/ 'imai/i/ou. (Matt. xiv. 
8.) 5. ofros C0IJ, Avvajiai KardKvaai rbv vabv tov 6(0v koi 8ia rpiav 
fjiiepav oiKoSonrjiTm. (Matt. xxvi. 61.) 6. KaSas (pao'iv rives. (Eom. 
jii. 8.) 7. Xcyb) yap Vjuv on Svvarai 6 6ebs eK rav \i6av Toirav iyeipai 
TtKva TO 'A^paap,. (Matt. iii. 9.) 8. 'Xeyovtnv air^ AvvaiieBa. (Matt. 
XX. 22. ) 9. o<rov )^6vov c\oviiiv tov mpxjilov fier' avrav, oi Sivavrai 
vrjarevfo/. (Mark ii. 19.) 10. (cat e(j>oPfidr](rau ^dj3oi> /jtiyav.' (Mark 
iv. 41.) 

> See S 82, XIL " See § 82, XXIIL 



XXXIX. 

§ 80. Forms of verbs in -Vfll. 

1. 2ciKTaiJU.l, to show. 

Active. 
JVm. Indie, sing. 1 SelKmi/u, 3 SctKvvin ; Part. SeiKvis. 

Middle and Passive. 
Pres. Indio. pi. 3 SelKuwrai ; Inf. SelicvurBai ; Part. SeiKvi^icvos. 

2. afii.<l>i.ewviu, to put on, to clothe. 

Active. — Pres. Indie, sing. 3 iiJuj>Uwvai. 

3. mo^iavwiu, to undergird. 

Active. — Pres. Part. iirofawiJf. 

4. oTToXXvixi, to destroy. 

Middle and Passive. 
Pres. Indie, sing. 1 &t6\\viuu, 3 ivSKXvrai, pL 1 ivoKKi/ieBa ; Part. 
diroXXii/iei'OS. 

(Mid. Aor. II. diXinriv, regular.) 

5. pyffvuixi, to break. 

Middle and Passive. 
Pres. ludic. pi. 3 p-tfyrnvrai. Imperf. Indie, sing. 3 miiffrvTo. 
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6. Su/ii, to dnh, go down : pres. in actual use, Svyta. 
Active. — Aor. II. sing. 3 Hv. 

7. Kptij,dvwiii.i, to hang up. 

Middle and Passive. 
Pres. ludio. sing. 3 Kp4iMTai, pi. 3 Kpi/iavrai ; Part. Kpe/jAiuvos, — fol- 
lowing the analogy of verbs in -run. 
Imperf. Indie, sing. 3 ixpi/MTo, iKpi/UTo. 

8. frPewvfu, to quench. 

Active. 
Pres. Imp. pi. 2 a^ivmre. 

Middle and Passive. 
Pres. Indie, sing. 3 a^ivmrai, pi. 3 tr^hmivTai. 

9. owavaiiiyw/u, to mix up with. 

Middle And Passive. 
Pres, Imp. pi. 2 avyava/d'/mrBe ; Inf. ffwavaidyvvrBai. 

10. oforuiu, to swear. 
Active. — I^es, Inf. d/ivipat. 

§81. Inflection of the verbs £(ur, to be, and £t^(, fo go. 

1« / 

Pres. Ind. sing. 1 e//i/, 2 rf, 3 /irW, pi. 1 itrfUi', 2 ^ar^, 3 elri ; Subj. 
sing. 1 S, 2 ft, 3 J7, pi. 1 &fiey, 2 i^c, 3 iDffi ; Opt. sing. 2 efi;s, 3 etrj ; 
Imp. sing. 2 fo-di, 3 lirru, ^u, pi. 3 la-Tua-av ; Inf. eluai ; Fart. (Sc. 

Imperf. Indie, sing. 1 ^/iiiK, 2 ^s, l/aBa, 3 iji', pi. 1 Jj/Kf, ^/uda, 2 i^e, 
3 fjaaii. 

Fut. Indie, sing. 1 effo/uu, 2 ^(ri;, 3 Is-rat, pi. 1 M/uBa, 2 ItreirBe, 3 
Icroiirai ; Inf. l<re<rBai ; Part, iirbiuevot. 

2. tt/it (in the N. T. found only in composition). 

Pre*. Indie, pi. 3 &« ; Imp. sing. 2 W; in the Yatican MS. ; Inf. 
Unai ; Part. Itiv. 
Imperf, Indie, sing. 3 5"i pl. 3 ieffav, 

TRANSLATE 
!• ^v o^<'X'7M'"''f*<''^* ' '■^ a'&M roi!ro». (Kom. xii. 2.) 2. iravra 
•yip v/iav' itrriv.' (1 Cor. iii. 21.) 3. kiH ovk iare cavr&v.' (1 Cor. 
vi. 19.) 4. TLvos T&v etrrh earat yvv^; (Matt. xxii. 28.) 5. ti 8e tis 
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iTVcv/ia XpuTTov ovK EX"> "^''o^ "VK coTii/ avTm.' (Bom. viii. 9.) 6. 
rjKovtraTe Ttjs ^Xaa^itias • * ri vfuv (jtaivfTai; (Mark. xiv. 64.) 7. au 
f I 6 ^atriKtvs Tav 'lovBalav ; (Mark, xr, 2.) 8. oStos eimv S vios /tov 
6 ayawriTos. (Matt. xvii. 5.) 9. « ex tov Kotrfuni ^t, 6 Koafios hv to 
idiov 6</>iX«.' (John XV. 19.) 10. l^eSvaav airov t^v x^ajuvdo.' (Matt. 
xxvii. 31.) 

1 When oTiK in composition is followed by { or by o- and another consonant, it may 
either retain its full form or be shortened to av. 
J See § 82, IV. * See § 82, V. « See J 82, XXIV. 

> See $82, 1. > See § 3, iiem. a. 



XL. 

§ 82. Rules of Syntax. 

I. A neuter plural may be the subject of a singular verb. 

II. Verbs implying separation and source are followed by the genitive. 

III. All words expressing or implying a part or action upon a part of 
anything are followed by a genitive of the whole. 

IT. The genitive (and sometimes the dative) is used to denote pos- 
session. 

V. Verbs of sense, except those of sight, may govern the genitive. 

VI. Many verbs denoting operations of the mind govern the genitive. 

VII. Verbs of accusing, convicting, etc., are followed by a genitive of 
the person and an accusative of the crime. 

VIII. Certain verbs implying a noim govern the genitive. 

IX. Words signifying plenty and want are followed by the genitive. 

X. The price of a thing is put in the genitive. 

XI. A noun or a pronoun and a participle may stand in the genitive, 
to denote the time or some other circumstance of an action. This is 
called the gejiitive absolute, 

XII. The genitive of the neuter article with an infinitive is often used 
to denote purpose. 

XIII. The comparative degree usually governs the genitive, except 
when followed by ij. 

XIV. The instrument with which and the means by whicji anything 
is done are put in the dative. 
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XY. A noun used to denote the mode or manner of an action is put 
in the dative, with or without a preposition. 

XVI. The dative is used to denote that with reference to which, in 
accordance with which, or on account of which, Something is or takes 
place. 

XVII. Words denoting likeness or similarity are followed hy the 
dative. 

Xyill. The dative is used with comparatives and verhs implying 
comparison, to indicate to what extent one thing exceeds or falls short of 
another. 

XIX. Verhs signifying to contend with, to use, and sometimes those 
of participating in, are followed hy the dative. 

XX. The dative is sometimes used after passive verhs to denote the 
agent. 

XXI. The dative (very rarely the genitive) is used to denote the time 
at which (sometimes during which) a thing takes place, and occasionally 
the place where. 

XXII. An accusative ease may be the subject of an infinitive. 

XXIII. Many verbs are followed by an accusative of kindred Sig- 
nification. 

XXIV. Some verbs take two accusatives, one of the person and the 
other of the thing. 

XXV. I)uration of time and extent of space are put in the accusative. 

TRANSLATE 

1- j3ovXo/uac c$v wpotrtij(f<r6iu tovs avSpag^ iv ttovtI Toira. (1 Tim. 
ii. 8.) 2. Koi' KaTTfyopmiv airov' ol apxicpeis woXXd.' (Mark xv. 3.) 
3. TaKKlavos* be avOvnaTeiovTos r^s 'A;^aHir * Karfn-eonjo'ai' o/iodviiaSov 
oi 'lovSatoi T^ navX^. (Acts xviii. 12.) 4. JSou TreirXrjpmKort t^k 
'ifpowdKriii T^s dibax^s ' v/tap. (Acts v. 28.) 5. i<r^payla6rfTt r& 
trveiiuin' Trjs iirayyeXias t^ &yl<f. (Eph. 1. 13.) 6. jraira be yiunj 
irpo<Tfv\oiiivrj r) irpo^ryrtvovira aKaraKoXvnr^ r§ KcfjiaK^ ' KaTauT)(ivei 
Trjv Ke^a\fi» cavr^s. (1 Cor. xi. 5.) 7. el yap Kai tj (rapKi* Sireifu 
aWa Ta TTvevpaTi' iTvv vfilv eliii. (Col. ii. 5.) 8. opoioi aiirm' eirofuda. 
(1 John iii. 2.) 9. dXX' ovk expritraiieda ttj e^ova-'uf.^" Tmrrg. (1 Cor. 
ix. 12.) 10. fi)p£ftj»"T0ir"e/xe/ti7 fijT-oCo-u'. (Bom. x. 20.) 

» Rule XXli. » Rule VII. » Rule XI. * Rule VIII. ' Rtde IX. 

« Rule XIV. ' Rule XV. « Rule XVI. « Rule XVII. lo Rule XIX. 

^ Aor. I. pass, of ei/piaKtat an irregular verb. i* Rule vy 



VOCABULARY, 



'Aapiiv, i, Aaron. 

'APpaaii, 6, Abraham. 

dPuo-o-os, ov, ii, an abyss. 

aYaBds, ^, iv, adj., good. 

OYairoLu, to love. 

d'yiiirti, ris, ij, love. 

d7airT|Tos, ■/), bv, adj., beloved. 

oLYycXos, ov, i, a messenger, an angel. 

wy^Ti, r]S, i], a herd. 

a7idju, to make clean or holy, to 

hallow. 
fi'yios, la, toy, adj., holy. 
UYvlJu, to purify, 
d-yopdju, to buy. 
'AypCinras, o, A, Agrippa. 
&y<i>, to lead, to biing, to go. 
dSeXili^, ijs, i), a sister. 
aSeX4i6s, ov, 6, a brother. 
dSiK^oi, to do injustice, to hurt, to 

harm. 
^Su, to sing. 
dcC, adv., ever, always. 
dijp, /pos, i, air. 

alSiis, ios, oCs, i], modesty, reverence. 
aMu, to ask, to ask for. 
altiv, ufos, 6, an age ; & aUiv, the 

age, the world. 
dKaraKdXvirros, i, ii, adj., unveiled, 

uncovered. 
aKo\ov6la, to follow. 
aKO^a, to hear. 
dXi)9cCa, OS, Ti, truth. 
dXi)9ivds, ii, 6v, adj., true. 
dXXd (an adversative particle, 

stronger than 3^, but, yet. 



dWijXoVjOf one another. 

&Xuv, uros, ij, a threshing-floor. 

dpLaprta, as, ij, sin. 

dfiopTuXos, ov, i, 4) adj., sinful, 
subst., a sinner. 

dp>ircXuv, uvos, 6, a vineyard. 

&v, a particle usually calling for no 
translation, but serving to give an 
air of uncertainty or indefiniteness 
to the words with which it is con- 
nected. It may sometimes be 
Tendered "perchance." After rela- 
tive pronouns it is equivalent to 
the English termination -ever, e. g. 
8s Sk, whoever : with verbs, it is 
often equivalent to the auxiliary 
woiUd. 

dvaPaCvo, to go up. 

dvdYu, to lead up ; mid. and pass., to 
set sail. 

dvaKpfvu, to examine. 

dvaxup^o, to go back, to withdraw. 

dvE|ios, ov, 6, wind. 

dv^o|tai, to bear with. 

dvijp, dvSpds, 0, a man, a husband. 

dvSponros, ov, 6, ahuman being, aman. 

dv8viraTcv«i, to be proconsul. 

dvSviraTos, ov, i, a proconsul. 

dvC(m]|u, to raise up ; aor. 2, to rise 
up. 

avolya, to open. 

dvTi\o|jLai, to cleave to. 

dvrt (with gen.), over against, in ex- 
change for, for. 

dvTiirtirrw, to resist. 

dirayy^XXu, to announce, to tell, to ^ 
report. 
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dirirfX", to strangle (to death). 

£irci|u, to be absent. 

dii^vavTi, adv., in the presence of. 

oirurros, ov, adj., without faith, un- 
believing. 

dird (with gen.), from. 

'AiroXXiis, (6, 6, ApoUos. 

diroXuu, to free from, to free one's 
self from, to put away. 

Airovlirra, to wash off, to wash. 

diroirrdiriov, ov, t6, a divorce, a bill 
of divorce. ■ 

dirdvToXos, ov, 6, an apostle. 

AiTTu, to touch. 

dpvlov, ov, t6, a lamb. 

dpn, adv., now, just now. 

dpros, ov, 6, a loaf of bread, bread, 
food. 

dpx^cpc'^Si ^I'^i i> a chief priest. 

dpx^o'wd'yuYOS, ov, i, a ruler of a 
synagogue. 

cIpxo)tai, to begin, 

&p\av, i, a ruler. 

dcmjp, ipos, 6, a star. 

aoTpov, ov, t6, a star. 

airds, ■i, 0, self; in obligate cases, 
him, her, it. 

airrov, adv., there. 

d<|>opt£<i>, to separate. 

&^p«iv, ov, adj., senseless, foolish. 

'Axata, as, ij, Acliaia. 



P&ios, cos, ov:, t6, depth. 
pdWu, to cast, to put, to pour. 
fiapia, to weigh down. 
Bopvdpos, a, 6, Barnabas, 
Pao-avlju, to torment. 
PacriXcCo, as, t}, a reign, a king' 

dom. 
Pao-iXeiSs, iui, &, a king. 
PacriXc^u, to reign. 
PipXCov, ou, t6, a writing. 
pXair<|»))U<a, to blaspheme. 
p\a<r^|t(a, as, i), blasphemy. 



p\iwa, to look, to see. 

pdrpvs, vos, i, a bunch of grapes. 

PovXo)iai, to will, wish, desire. 

Povs, oos, 6, ii, an ox or cow. 

PpaSJS, Eia, 6, adj., slow. 

PpovTij, ijs, ij, thunder. 

Ppv7|ids, oD, 6, a gnashing (of the 

teeth). 
Ppvxo), to gnash (the teeth). 
Ppufia, aros, ri, food. 
Ppu<ris, eas, ii, food. 



7d\a, afcros, t6, milk. 

FaXiXala, as, 4, Galilee. 

TaXXCuv, uKos, 6, Gallio. 

ya]Ua, to marry, 

ydp, cortj., for, 

YcuTTijp, T^pos, Tp6s, ii, the belly. 

yan&, as, 4, a generation. 

yew&a, to beget, to bring forth ; 

pass., to be bom. 
7% 7flSi ^> ^^T-^i earth. 
7fjpas, aos, us, rd, old age. 
7(vo|UU, to become, to he. 
7X100-0-0, Tis, ii, the tongue. 
7dv«, 7dvoTos, t4, the knee. 
7pa|i.|iaTcvs, iuis, i, a scribe. 
7pa4iji ^s, ■§, a writing, a scripture. 
7pdi^a>, to write. 
7pT|7op^u, to watch. 
7W1J, TWoiKds, i), a woman, a wife. 

Tuv^i x^P<S ^ widow-woman, a 

widow. 

A. 

SdKpvov,' ov, t6, a tear. 
8^ conj., hut, and ; 8i KaC (emphat- 
ic), and also. 
8tt, it is necessary, it must be. 
SIvSpov, ov, r6, a tree. 
Scpfidrivos, 17, or, adj., leathem. 
SEir|to<|ivXa£, axos, 6, a jailer. 
8c(nrdTT|S, ov, 6, a master. 
8^o|tai, to receive. 
Sijvdpiov, iov, t6, a denarius. 
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8td (with gen. and ace), through, 
during, in, on account of. 

SiaXcYO)iai, to discourse, 

8iaXo7C^o|iai., to reason. 

SiavoCYu, to open. 

Sia<rTp^i|»>, to turn away (any one). 

8iaTC6if|u, to appoint, to assign. 

Suu|>^p(i>, to differ from, to be worth 
more than. 

SiSdo-Ku, to teach. 

SiSaxi], ^s, i], teaching. 

8C8u|u, to give. 

8iep|j.T|veuci>, 'to interpret. 

8iKaio(riuvr], i;s, ij, justice, righteous- 
ness. 

Siopvo-(ra>, to dig through, to break 
through, 

AioTp«(|)ijs, ios, ovs, 6, Diotrephes. 

8u&Ku, to pursue, to persecute. 

S6Ki|i.d$(i), to consider worth, to try,' 
to test. ' 

8d4o, 17s, ii, glory, 

8ogdJ(ii, to give glory to, to glorify. 

8ouXev(ii, to serve, to be in servitude.' 

8ov\os, oil, 4, a servant. 

SpdKuv, ovTos, 6, a dragon. 

Svva|i.ai, to be able. 

8vva|us, em, ij, power, might, 
strength, 

Svo, two. ' 

8<i)pcdv, ach., giattdtously,' freely, 

IE. 
i&v (el and Av), if, if perchance, 
cavrov, of himself, 
iytlpa, to raise up ; mid., to arise, 
Iykoittw, to hinder, 
iyi, I. 

iOvos, ov;, t6, a nation. 
cl, conj., if; cl |ii], except. 
flf.1, to be. 

tls (with ace), to, into, in, for, at, 
cls, jiCa, iv, one. 

^K (with gen.), from, because of^ on 
account of. 



IkS^u, to strip. 

lK6t, atfo., there. 

(Kireipd^u, to make trial of, to tempt, 

iieirCwra, to fail. 

cKpi^du, to root up. 

eXdo-o-uv or -ttww, o», adj. (com- 
parative of lukpds), less, younger. 

cXkvii), to draw. 

'EWds, ddos, i), HeUas, Greece. 

IXirCs, fSos, Tj, hope, 

l|jiavrov, of myself, 

^|ipXeir<D, to look at, to consider; 
(with or without eh). 

2|iirpoo-6Ev, adv. oaAprep., before. 

c|i,<|>av(£<i>, to manifest. 

e'v (with dat.), in, by, among. 

iv8v|i,a, oT-os, rb, clothing. 

«VEKcv (with gen.), on account of, for 
the sake of. 

^vvoia, as, ^, thought, purpose. 

ivT^XXciiai, fxU. TcXoSfiai, to com- 
mand. 

4vToXi], fls, 4, a command. 

ivirmov (with gen.), in the presence 
of, before. 

^|a\eC<f>(i), to blot out, to wipe away. 

S/,im\yx, to astonish; mid. and 
oar. 2 act., to be astonished, to 
be beside one's self, 

£$ov(rta,as, % power, authority, right, 

{|ai8cv, adm., from without. tJ) ?|(i)- 
6ev, the outside. 

lirayycXCa, as, 4, a promise. 

lirayy^XXoiiai, to promise. 

lirC (with gen., dat. and acc.)j on, 
upon, towards, at, before (i. e. in- 
to the presence of), 

lirC6Eo-Ls, ews, 4 * placing on, a lay- 
ing on, 

iiripivm, fat. (leva, to remain. 

lirurTp^<)>(<>, to turn towards, to turn. 

lirovo|i.d^<i>, to name. 

eirrd, seven. 

IpYdnis, ov, 6, a workman, a laborer. 

{pYov, ou, t4, work. 
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{pis, j5os, 4 strife. 

l!pu|>os, ov, 6, 4, a kid, a young goat. 

'Ep|iwy{vT|S, COS, ovs, i, HeTmogenes. 

{pXO)uu, to come. 

ipurriiu, to ask. 

IrStv, to eat. 

Ko-uSev, adv., from mthin. rb 

Iraiev, the inside. 
irafpas, ov, 6, a companion, a friend, 
{rcpos, a, ov, adj., other. 
(ti, adv., more, still. 
lT0i|<.d^«, to prepare. 
ciaYY^iov, ov, t6, good news, the 

gospel. 
ciplo-Ku, to find. ' 
"E^co-os, ov, 4, Ephesns. 
%%<», to hare, to hold, to consider. 
Sus, adm., until. 



X6m, fut. {ijo-a and {if(ra|iu, to lire. 
ZcPcSatos, ov, 6, Zebedee. 
J|i]T^o, to seek. 
Jaij, ^s, 4, life. 
liSvTl, vh ■>!, a girdle. 

H. 

Ij, or ; <J — <j, either — or. 
^Ycpuiv, iros, 4, a gorernor. 
■ifibas, adv., gladly. 
'HXcCos, ov, 6, Elias, Elijah. 
IjXios, ov, i, the sun. 
^|uts (pi. of ty<4) we. 
^i(Upa, as, 4, a day. 
'HptiSris, ov, 6, Herod. 
'HpuSids, dSos, ii, Herodias. 
'Horatds, ov, i, Esaias, Isaiah. 
Ijiro-ov or -ttoiv, oy, adj. (compar. 
of KOKis), worse. 

e. 

6d\ao-ira, 9;i, i), a sea, a lake. 
S^ijpA, OTos, tA, will. 
64\a, to will, wish, desire. 
6€08, od, 6, a god, God. 



iepaireva, to heal, to cure. 
6cpur|ios, ov, 6, a harrest. 
9i)p(ov, ov, ri, a wild beast, a heqft, 
6i|o-avp(|;o, to treasure up. 
6i]<ravpiSs, ov, 6, treasure, wealtjt. 
0p[{, G. Tpixo«, 7], a hair. 
OvYanjp, ripos, rpht, 4i a dau^ter. 
Svcicumjpioy, ov,r6, an alta;. 

I. 

(Sios, la, oy, adj., own, one's own. 
l8ov, interj., behold ! 
'IcpoviraXi]|i, Jerusalem. 
'Ii)(roC$, ov, 6, Jesus. 
t|ids, (ivros, i, a thong, a strap, a 

latchet. 
tva, that, in order that, to. 
'lopSAvrjs, ov, 6, the Jordan. 
'lovScUo, as, i], Judaea. 
'lovSatos, o, ov, adj., Jewish ; su^st. 

masc., a Jew. 
'lovSos, a, i, Judas, Judah. 
l(rxvpds, d, ov, adj., mighty. 
IxS^Swy, ov, t6, a small fish. 
IxO^Si i^ot, i, a fish. 
'Io>dvvT|S, ov, i, John. 
'Ittvas, a, 6, Jonah, Jonas, 
'loiiriji^, 6, Joseph. 

K. 
KaSopCtu, to purify, to cleanse. 
Ka0(i$, ad/B., as. 
KaC, conj., and, eren, also. 
KaKoo, to maltreat. 
KoX^oi, to call. 

KoXds, i}, 6v, adj., beautiful, good. 
KoXus, adv., welL 
Kd|iT|Xos, ov, 6, 4, a camel. 
Kav (a contraction of koX iiv), eren 

if, though. 
KC4>8Ca, as, ■Ij, the heart. 
Kopvos, ov, 6, fruit. 
KarA (with gen. and ace), down, 

according to. 
Karapatvo), to go or come down. 
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KaTaurx^iva), to 'bring sham^ upon, 

to dishonor, to disgrace, 
KaToXvoi, to destroy, 
KpTopTl^u, to prepare. 
KaToo-efo), to wave, to beckon, 
KaTa(j>pov^a>, to despise, 
KaTepYoJo|jLat, to work out, to produce. 
KaTC<|>{a~n))u, to stand up against, 

to rush upon. 
Karexu, to hold. 

KaTi]7opc(i>, to accuse, to accuse of. 
Kavxao|idi, to hoast. 
K^pas, aros, t6, a horn, 
KcctioXij, ^s, ii, the head. 
Kijpv7|ia, oTos, t6, preaching. 
Kupva-tra, to proclaim, to preach. 
KiXikIo, as, i], Gilicia. 
K\alu, to weep. 
KXavSpuis, ov, 6, a weeping, 
kXcCs, kXciSos, 4, a key, 
KX«im|s, OK, 6, a thief. 
kX^ittu, to steal. 
kXCvu, to recline. 
kiSkkos, ov, 6, a grain, a seed. 
KoXvii^ijdpa, as, ii, a swimmiug- 

place, a pool. 
Kopdo-iov, lov, t6, a girl, a maiden. 
Kao-fios, ov, 6, order, the world. 
Kpar^u, to lay hold of, hold, retain. 
KJpcas, arcs, ri, meat, flesh ; pi. 

Kp^dTo, contr. Kp4a. 
Kpcio-a-ciiv, or -ttidv, ov, arf/. (oomp. 

of dyaSos), better. 
KpT||i,vd$, ov, 6, a steep place, 
Kpiva, to judge. 
KpCo~iros, ov, 6, Crispns. 
KTi]|jia, aros, t6, a possession. 
Kiupios, ov, 6, a lord, a master. 
Kvuv, G. Kvvds, 6, 4> ^ <log. 
KciptT), fj!, ii, a village. 
Kws, ace. Kav, ^, [the island of J 

Cos or Co. 



\a\^«>, to speak, to talk. 



Xafipdvu, to receire. 

Xafiiru, to shine, to give light. 

XaiSs, ov, 6, a people. 

Xarpcvo, to serve. 

)Uya, to say, to call. 

Xctiru, to leave, to lack, to be wanting. 

Xeirp<Ss, ov, 6, a leper. 

AcvcCs (or Acvts), ace. Aevilv (or 

Aevtv), 6, Levi. 
Xl6os, ov, 6, a stone, 
XC|Jivi], ris, 4, a lake, 
XiS-yos, ov, 6, a word. 
AvSCa, as, 4, Lydia. 
Xvu, to loosen. 
A^iT, 6, Lot, 

M. 

pafhyrlfi, ov, i, a learner, a disciple. 

paXaxCa, as, ij, weakness, disease, 

p.av6dv<i>, to learn, 

Mopidft, 4, Mary. 

p.apruplo), to beartvitness, to testify, 

fuipTupCa, as, 4, testimony, 

|idpTV5, vpos, i, a witness. 

piyas, iieyAXi), piy"^) '"^•> great. 

|ji.c8v(i), to be drunk, 

(uCjuv, ov, adj. (comp. of fUyas), 
greater, older, 

|Uv, conjunctive particle, indeed, 

pi^vu, to remain, to abide, 

Itcpljo), to divide. 

nerd (with gen. and ace), with, after. 

(leravolu, to change one's mind, to 
repent. 

fLl\, not ; also an interrogative par- 
ticle. 

fi^v, )iT|vds, o, a month. 

(I'/JTe — f-'fi're, neither — nor. 

p.'/|TT|p, rp6s, i), a mother. 

p.ur^(i>, to hate. 

|i.vT||ietov, ou, t6, a tomb, a sepulchre. 

|Jivi)|ioVEu(i>, to remember. 

p^voTsWis, adj., only begotten. 

piSvos, Vt ov, adj., only, alone. 

Muv(H)s, ^(Ds, 6, Moses, 
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N. 
vaiSs, oC, i, B, temple. 
vc^Aiji ris, ii, a cloud. 
YUmia, to fast. 
viirrm, to wash (some part of the 

body). 
viirHjpi Tjpos, 6, a wash-basin. 
vola, to perceive. 
viSfios, ov, 6, a law. 
v(!<ros, ov, ii, sickness, disease. 
voOs, vo^s, 6, mind, 
viip^, ii>, 4, a bride. 
w|u|>Cos, ov, 6, a bridegroom. 
vSv, now. 

a 

Jupis, i, 6v, adj., dry; gijpd (7^ 
being understood), dry land, land. 

O. 

h, jj, ri, the. 

oSiis, oD, 4, a road, a way. 

iSo^, iS^iFTos, 6, a tooth. 

oIkCo, as, 4, a house. 

oIkoSojUu, to build. 

oIkos, ov, 6, a house. 

olvoir<STi)$, ov, 6, a wine-bibber. 

olvos, ov, 6, wine. 

6Xiyos, 11, ov, adj., little; pi. few. 

8\o$,^, OK, a(2y., whole, altogether. 

o|>io0v|ia8Jv, adm., with one accord. 

i!|ioio$, d, ov, adj., like. 

o|u>i^u, to make like, to Uken, to 

compare. 
opwCus, adv., in like manner. 
o|ioO, ad/tt., together. 
Svo|ia, aros, t6, a name. 
oirXC^u, to arm. 
Sirov, ad/tt., where. 
ipT^, ^5, ii, anger, wrath. 
bfnjlfft, to be enraged. 
op|idu, to rush. 

8pos, cot, ov;, t6, a mountain, a hill. 
8s, 'i|, 8, who, which ; Ss 6.V, whoever. 
8<ro$, ri, oil, how great, as great as, 

how long, as long as. 



irrtov (contr. iirroiiv), ov, t4, a bone. 

80-ns, ■(JTis, 8 Ti, whoever, whatever. 

6tr^i, ios, if, the loins. 

8Tav, ouh). (Stc and iv), when, when 
perchance. 

8tc, Offo., when. 

8ti, com/., that, because. 

oi (oiK before smooth and oix before 
aspirated vowels), not. (pi is used 
in the statement of negative facts, 
li.il of negative conceptions.) ov 
y.i[ (intensive), not at all, by no 
means, 

oi&i, conj., neither, nor. 

oiScfe, ov8Ep,£a, oi^v, no one, none, 
not one. 

o^iS^irorc, adv., never. 

o8v, eonj., therefore, then. 

ofliru, adv., not yet. 

ovp&vios, a, oi>, adj., heavenly. 

oipav6s, ov, 6, heaven. 

oJiTOf , avTi), Tofira, this. 

oiiTus (by some editors written o6t« 
before a consonant), adv., so, thus. 

oi\i (a strengthened form of 06), not. 

i<^0aX|ids, ov, i, an eye. 

8xX.os, ov, 6, a crowd, a multitude. 

n. 

iraiSCov, ov, t6, a little child, a child. 

irai8(o-KT|, 1JS, 4, a maiden, a, maid- 
servant. 

irats, irai8<Ss, 0, ij, a, boy, a girl, a 
servant. 

irdXiv, adv., again. 

irapd (with gen., dat. and ace), near 
by, by, beside, from, of. 

irapaPoXifi, ijs, i], a parable. 

iros, iroo-a, irdv, adj., all, every. 

irinrjfju, to suffer. 

iraT^p, G. itarpii, i, a father. 

IlaOXos, Ov, i, Paul. 

irevTt|KO(rrij, ijs, ii, Pentecost. 

vtpl (with gen. and ace), about, con- 
cerning. 
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irtpi&ya, to lead about, to go about. 

rrfpiirarriu, to walk about, to walk. 

mpurirsia, to cause to abound. 

"ireraviJv, oS, t6, a fowl, a bird. 

T^Tpa, as, ii, a rock. 

n^pos, ou, 6, Peter. 

irivaxlSiov, ov, ri, a tablet. 

irCvof, axos, o, a trencher, plate, 
platter. 

irtiTTw, to fall. 

•Bwrttia, to have faith, to believe, 
to believe in, to put trust in, to 
trust, to, intrust ; pass., to be be- 
lieved, to be intrusted with. 

irt<ms, eus, 4, faith. 

irXcUiv, ov, adj. (compar. of xoXvs), 
more, gi'eater. 

irXri7^, ^s, ij, a plague. 

irXfjSos, 60S, om, t6, a great number, 
a multitude. 

irX^pijs, es, adj., full. 

irXiipiSu, to fill, to fulfil. 

xXT|<r(ov, adv., near ; 6 ttKifrlav, a 
neighbor. 

vXovs, Gr. irXods, 6, navigation. 

irvEujia, oTos, t4, breath, wind, spirit. 

voUu, to do, to make. 

iroi)i,aCviii, to tend (a flock). 

iroi)ii)v, ivos, 6, a herdsman, a shep- 
herd. 

iroCftvi), 1}!, T), a flock, 

iroXts, eui, 4, a city. 

iroXX^Kis, adv., often, 

iroXis, iroXXij, iroX4, adj., much, 
great. 

irope^o|uu, to go. 

iroo-os, 1), ov, how great, how much ; 
pi. , how many. 

iroW, at some time, once, formerly. 

iroO, adv., where. 

iroiis, G. inSSos, i, a foot. 

irplv, adv., before. 

irpiSParov, ov, rb, a sheep. 

vpoPipdJo), to urge on. 

vpos (with gen., dat. and ace), to. 

■irpoirtvxo|iai, to pray (to God), 



irpotr^x"! ^° ^^^ heed. 
irpoirijXvTOS, ov, 6, ri, a proselyte. 
irpoo-Kiiv^iii, to worship. 
irpo<r(|i^pu, to bring to, to bring. 
irpdiruirov, ov, t6, a face, personal 

appearance, person. 
irpocji^piii, to bring forth. 
irpoi|>T)Tcvu, to prophecy. 
irpo^r(n\^, ov, 6, a prophet. 
irvv6dvo|JLai, to ask, to inquire, to 

learn. 
irvp, pis, t6, fire. 
irusi how. 

S. 

irdpparov, ov, t6, a sabbath. 

SaXa|iCs, iras, 4, Salamis. 

o-dpl, capKOS, V, flesh. 

SavXos, ov, i, Saul. 

o-cavTov, of thyself. 

o-eXijvr), ijs, ij, the moon, 

in||ictov, ov, t6, a sign. 

2!iXad|i, Siloam. 

2Cp.uv, wvos, 6, Simon. 

crCvatri,, cus, ri, mustard. 

o-uinrdu, to be silent. 

2oXo|u&v, uvos, 6, Solomon. 

o-o(|>Ca, as, 4, wisdom. 

<rrdxvs, vos, 6, an ear of grain. 

a-Toiia, aros, ri, a mouth, 

o-v, thou. 

cniXXoX^o, to talk with, to converse. 

iru|X(|ici>W<i), to agree with. 

<rilv (with the dat.), with. 

aw&ya, to gather together. 

o-waYUYi), fjs, ii, a, synagogue. 

a-vvfpXO)i.ai, to come together. 

(tvvCtiijii, to understand. 

"^"Xll"*''''?''! ^ conform to, 

(T^ipaYClca, to seal. 

iratfa, to heal, to cure, to save. 

(TUiia, aros, r6, a body. 

T. 

TOirtivds, 4 6v, adj., low, lowly, 

humble. 
raxvs, eia, i, adj., quick, swift. 
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tIkvov, ov, t6, a child, a son. 
T(\i&vi)s, OV, £, a tax-gatherei', a pub 

lican. 
TCTpdpxi)$t 0", o> a tetraroh. 
TTip^u, to keep. 
t(\\u, to pluck, to pull off. 
Tifti], ^s, ^, honor. 
tW, tI, m. /., any one, some one, n. 

anything, something. 
Tfc, tI, m./., who 1 which ? »., what? 

why ? how ? 
Toiros, ov, 6, a place, 
TOTc, then. 
rpcts, three. 

rp^xo), to run ; aor, 2 %p4|iov. 
rpnrf&a, to gather (fruit, especially 



TuiTTw, to strike. 
TV(|>Xo$, 4 i>', ctdj., blind. 



vSaip, G. vSaros, t6, water. 
vids, oO, 6, a son. 
if^ (pi. of ai), you. 
'frtrdyo, to go. 
{nraKoia, to hearken unto. 
imlp (with gen. and ace), over, he- 
cause of. 
inr6 (with gen. and ace), by. 
'friro\a|ipdv<a, to suppose. 
inroirrpi^, to turn back, to return. 
i% {rds, 6, ii, a swine. 
Ci|/os, ovs, ri, elevation, dignity. 
iijnSu, to lift up. 



<f>d70s, ov, ij.a, glutton. 

i^aCvo, to show ; pass, or mi<2., to 
appear, 

<|iavd«, ov, i, a light, a torch, a lan- 
tern. 

$apuratos, ov, 6, a Pharisee, 

i|>^pu, to bear. 

^(V7u, to flee, to escape ; aor. 2 

(l^vyov. 



tj)i||i(, to say, 

<j>iXa$eX4'at o'l brotherly love. 

<^iXi<w, to love. 

#C\tinn>s, ov, 4, Philip. 

i^CXos, ov, 6, a friend. 

(jiopfoiuu, to be frightened, to fear, 

to reverence. 
«Jidpos, ov, 6, fear. 
^oviva, to kill. 

<f>piap, (fip^aTos, t6, a well, a pit. 
<j>pdviji.Ds, 17, oc, ad/., prudent, wise. 
(^v\i], ^s, 4, a tribe. 
ijiiiTcCa, as, ii, a. plant. 
({nrreiia), to pla^t. 
i|iuvi], rjs, j], a voice. 

X. 

xdXaJa, ris, % hail. 

XcCp, pis, T], a hand. 

Xijpo, as, ii, a widow. 

XXa|iJs, iSos, a robe, — probably a 

military cloak, 
Xolpos, ov, 6, ii, a swine. 
Xovs, 06s, 6, earth, dirt, dust. 
Xpdo|i,ai, to use, to make use of. 
XpcCc^ as, ii, need. 
Xpiirrds, adj., anointed ; 6 Xpiir- 

TiJs, the Christ, Christ. 
Xpdvos, ov, 0, time. 
Xpvo-iSs, ov, 6, gold. 
XupCs, apart from, besides. 

^. 

<|/aX|iJs, ov, i, a psalm. 
i|rEvSoirpo<^i^Ti)$, ov, i, a false 
prophet. 

a 

tSSc, adv., here. 

ij, ^s, i], an ode, a song. 
ASCv, ims, ri, a birth-pang. 
lis, adv., as, as it were. 
(SorcC, as if, about. 
mnrep, adv., just as. 
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A. Synopsis of the verb niOTBVtO. 



Passive and Middle Voices. 
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Aor. Mid. 
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B. Paradigm of the verb TtlOXSVa.* 



Active Voice. - 
Freseut 
Sing. 1. truneiu 

2. iruTTeieis 

3. rurreiei 
PL 1. wurreioiiev 

2. wurreiere 

3. irurre6ov<n<y) 
Future. 

Sing. 1. irurreiaa 

2. [vurreivcis] 

3. wurreiaei 
PL 1. rurreitro/iev 

2. jruTTcirere 

3. irivTe6<rov(ri(y) 
Perfect. 

Sing. 1. werlffTevKa 

2. jrerlarevKas 

3, weTl(rTevKe(v) 
PI. 1. TreirurrciKaiuv 

2. ircTTWTefeoTe 

3. [ireTJ0-Tei/KO(«(v)] 



- Indicative Mode. 

Imperfect. 
Sing. 1. [^jr<<rTe«o«»] 

2. [MffTcves] 

3. irl<rTcve(») 
Pi. 1. [in-to-Tciio/tei'] 

2. irurreieTe 

3. iTrbrrevov 
Aorist. 

Sing. 1. MtrT€V<ra 

2. ^7r<irrev(raf 

3. ^jr£(rT«i;<re(i/) 
PI. 1. iirurrcirajuv 

2. IwurreiraTt 

3. iiriarevaav 
Pluperfect 

Sing. 1. [^ircxKTTeiJKeji'] 

2. [iw€wurTeiKeis] 

3. [^xeirtoretficei] 
PL 1. [^ire«-tin'ei}K«;«ei'] 

2. [^jTCTTJoreiiitetTe] 

3. eTrnrio'rei^KeKrai' 



Present 

Sing. 1. [vurreiw] 

2. [Trurrfiijs] 

3. 5r«(rTei)j; 

PL 1. [irurTeiu/ier^ 

2. irwTetfijTe 

3. [7r«rTei5w<r4(i')] 



Subjunctive Mode. 



Aorist 

Sing. 1. rurreira 

2. wiaTeiajis 

S. ffurreiJcrj 

PL 1. TruiTeiaa\ix» 

2. TrurreicrriTC 

3. iri<rTe6iri>>ffi{y) 



Optative Mode. 

Present Aorist 

Sing. 1. [irurTeiotfti Sing. 1. [Turrei(raiiu] 

2. [vurreiois] 2. [irurreiirais] 

3. [jrurretfoi] 3. [irurretfffoi] 
PL 1. [irurTeioi/iev] PL 1. [iruireiaaiiuv] 

2. [TTioTctfoiTe] 2. [Twrrei^ffoiTe] 

3. [TTurreioiev] 3. [Ttirreiiffaiei' or -ctox] 



For infinitives and participles, see " Synopsis," p. 61. 
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Imperative Mode. 
Present Aorist. 

;. 2. irldTeve Sing. 2. vlarevaov 

3. [innTeviTu] 3. [irurreviri.ra] 

PI. 2. TruTTerfcTe PI. 2. irto-reiJiroTe 

3. [TrurTeuft-oKroi'] 3. [irurTeuo'dTwinii'] 

Passive and Middle Voices. — Indicative Mode. 



Present passive and middle. 
Sing. 1.- \TU!Tcioiu),i\ 

2. [riHTiiTJ] 

3. TTUTTeiierot 
PI. 1. [T«rT€u4;tte9o] 

2. [mo-Tei5£(rffe] 

3. [TrurTciovTai\ 
Future passive. 

Sing. 1. [irKrTeufl^ofioi] 

2. [TTlOTCl/fl^O-B] 

3. [irwrTeuff^fferoi] 
PI. 1. [7ri(rrei/ffi)<ri/«9a] 

2. [rurrevBiiaitTBe] 

3. [irioTcufliJiroin'OtJ 

Aorist passive. 
Sing. 1. eirurreiBiiv 

2. [tTrurTerfffTjs] 

3. iTiaTciBri 

PI. 1. [c'lrurTeiBti/iev] 

2. [eV£0'r6iJ^?;Te] 

3. €iriirTev67jffav 
Perfect passive and middle. 

Sing. 1. TreirlaTev/iai 

2, [irewliTTevaai] 

3. [ireTrfffTeuToi] 
PL 1, [ireTrtffTfv/i.cBa] 

2, [7re7r£<rTei'(r5e] 

3. [irewlarewTai] 



Imperfect passive and middle. 

Sing. 1. [eiriffTci/ijitiji'] 

2. [eirtffTedov] 

3. [eiriiTTeiieTo] 
PI. 1. [iiriaTev6iu6a 

2. [e7rio-Tei>c(r9e] 

3. [eirHTTetfon-o] 
Future middle. 

Sing. 1. [irurTeiao/iai] 

2. [TTUTTeda-Tj] 

3. [TTiffTciJffeTat"] 
PI. 1. [TTUTTeuffi/teffo] 

2. [irWTfi/crefffle] 

3. [TTioTeiiiroiTot] 
Aorist middle. 

Sing. 1. [iiruTTevadnTiv] 

2. [firioretfiru] 

3. [eTTto'TeiJo'oTo] 
PI. 1. [eTrurTevffdfieSa] 

2. [eTTtffTcvff'afl'^e] 

3. [fTTtOTeUffOITo] 

Pluperfect passive and middle. 

Sing. 1. [fVeiruTTeiJ/iiji/] 

2. [cireirtffTeva-o] 

3. [eTTCxio-T-euTo] 
PI. 1. [eweirurTev/ieBa] 

2. [circTriffTcuff^e] 

3. [eireTTiffTewToJ 



Suhjimctive Mode. 
Present passive and middle. 

1. [irHTTeiJwjUot] 

2. [xiOTcuj;] 

3. [rurreirtrai] 
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PI. 1. 
2. 


[irurrev^Heffa] 
iTurrevTia-Se] 


S. 


[irtffTtiuPTiu] 


Aorist passive. 
Sing. 1. [irurrevSuH 

2. [irifTTevSii] 

3. [TTUTTCuffg] 

PI. 1. [rurnvBuitev] 

2. [irtorewfl^e] 

3. [■irurTeveu<n(r) 


Aorist middle. 
Sing. 1. [iriffreiStru/tat] 

2. [m<rTeu<r5] 

3. [irjoTcuo-ijToj] 
PL 1. [mo-Teuiriii/teffo] 

2. [TrurreiaiiaBe] 

3. [jruTTCWWIToO 


Optative Mode. 


Present passive and middle. 
Sing. 1. [n-urrevof/iiji'J 


2. 


[Tia-Tei/oioJ 


3. 

PLl. 

2. 


[iriffTeuotTo] 

[irurTevot/uda] 

[irwTcuoKrSe] 


8. 


[TTIOTeuOtlTo] 


Aorist passive. 
Sing. 1. [TtoreuffeiV] 

2. [TUTTevBelris] 

3. [TrKTreudctij] 
PL 1. [Trurreveelr)fi.ep] 

2. [irjorewflefTre] 

3. [iruTTevSeliitTai'] 


Aorist middle. 
Sing. 1. [vuTTetxral/iriv] 

2. [TTiirTeiJffoio] 

3. [rruTTeiffaiTd] 
PL 1. [Trurrci/irafiucda] 

2. [irurreiffaurBe] 

3. [irtoreuffouTo] 


Imperative Mode. 


Present passive and middle. 
Sing. 2. [rurrevov] 

3. [wuTTeviireu] 
PI. 2. [Tto-Teu'eo-ffe] 
3. [morei/^crffwiroy] 


Perfect passive and middle. 
Sing. 2. [xciriorewro] 
S. [7r«riirT6u<rSw] 
PL 2. [ireirlirTeviree] 
3. [ire7riirTeu(r8w«-o»] 


Aorist passive. 
Sing. 2. [TiffTeWijTt] 
3. [n-«rT«u9i)r<i»] 

PI. 2. [jTKTTrfSlJTe] 

3. [jTMTTeueiJTWB-OI'] 


Aorist middle. 
Sing. 2. [ffio-revcroO 

3. [TTiOTeuirdo-fld)] 
PL 2. [irurTeuo-ao-ee] 
3. [ffWTewo-dcrtfwirai'] 
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C. Tabular View of the Zhidings of ITouns. 
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Singular. 
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Henderson." — Watchman and Reflector. 

2-77 



Books Published by W. F. Draper. 

JUurpJiy. Critical and Exegetical Commentaries hy 
Prof. Jam,es G. Mu/rphy, LL.])., X.C.D., vis. 

Genesis. With a New Translation. With a Preface by J. P. 

Thompson, D.D., New York. 8vo. pp.535. $3.50 

" The most valuable contribution that has for a long time been made 
to the many aids for the critical study of the Old Testament is Mr. 
Draper's republication of Dr. Murphy on Genesis, in one octavo volume. 
Dr. Murphy is one of the Professors of the Assembly's College at Bel- 
fast, and adds to a thorough knowledge of the Hebrew, and of the science 
of interpretation, great common sense, genuine wit, and admirable power 
of expression. Hence his Commentary is racy and readable, as well as 
reliable. No volume will be more useful to those who have been troubled 
by the Colenso criticisms ; and no man has pricked the bubble of that in- 
flated bishop with a more effectual and relieving wound than Dr.Murphy." 



" Dr. Murphy is a fair, clear, and candid interpreter. His aim is to 
reconcile the Scriptures with science by an impartial examination of the 
text." — American Presbyterian and TkeologiccU Beview. 

Exodus. With a New Translation. 8vo. pp. 385. $3.00 
" Thus far nothing has appeared in this country for half a century on 
the first two books of the Pentateuch so valuable as the present two vol- 
umes." [On Genesis and Exodus]. " His style is lucid, animated, and 
often eloquent. His pages afford golden suggestions and key-thoughts. 

Some of the laws of interpretation are stated with so fresh and 

natural a clearness and force that they will permanently stand." — Meth- 
odist Quarterly, 

"Prof. Murphy's Commentary on Genesis has been published long 
enough to have secured the highest reputation for scholarship, research, 
and sound judgment. This volume on Exodus takes its place in the 
same rank, and will increase rather than diminish its author's reputation 
among scholars." — National Baptist. 

" By its originality and critical accuracy it must command the high 
regard of the scholar and theologian, whilst the ease and grace of its style, 
the judiciousness with which it selects and unfolds its many subjects of 
discussion, will be sure to fix and reward the attention of the general 
student." — The Lutheran. 

Leviticus. With a New Translation. 8vo. pp. 318. $2.50 

" In our opinion, his idea and method are the right one, and the whole 
work shows a remarkably clear mastery of the subject. His style, too, 
is singularly lucid. He interprets Hebrew well, and writes capital Eng- 
lish. The book meets a long-felt want, and meets it well." — The Advance. 

" The obscure and difficult portions of the text are elucidated with 
great skill and impressiveness, and the whole work furnishes a most in- 
teresting study." — The Lutheran and Missionary. 

" The Commentaries of Murphy have many excellences. They are 
clear, discriminating, and comprehensive." — Baptist Quarterly. 

" We think it is the very best Commentary on Leviticus that has ever 
been published." — The Presbyterian. 

" We know of no work on Leviticus comparable with it." — Pulpit 
and Pew. 
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Books Published by W. F. Draper. 

Psalms. With a new Translation. By J. G. Murphy, $4.00 

" This Commentary is well fitted to meet the wants cf pastors in pre- 
paring their expositions of the Psalms. The more educated teachers of 
Bible-classes and Sabbath-schools may study it with advantage. They 
need not be deterred from using it by the presence of the Hebrew words 
which are conspicuous on some of its pages. Like the other Commen- 
taries of Dr. Murphy, this is distinguished by the ease and perspicuity of 
its style, its freedom from pedantry, and the excellent religions spirit per- 
vading it. The Introduction, occupying the first fifty pages, is lucid and 
interesting." — Bibliotheca Sacra. 

" It is on the whole one of the best expositions of the Fsalms acces- 
sible for popular instmction, and a valuable auxiliary to the work of 
preachers and teaxiheTa,"^ Examiner and Chronicle. 

Ferowne. The Book of Fsalms; a New Translation. 
With Introductions and Notes Explanatory and Critical. 
By J. J. Stewart PEHOWifE, D.D., Fellow of Trinity Col- 
lege, Cambridge, and Canon of Llandaff. Eeprinted from the 
Third English Edition. In Two Volumes. 8vo. $7.50 

" It comprises in itself more excellences than any other commentary 
on the Psalms in our language, and we know of no single commentary 
in the German language which, all things considered, is preferable to it." 
— Baptist Quarterly, 

" Very rare, indeed, is it that such a combination of requisites to a just 
exposition of Scripture, and particularly of this portion of Scripture, are 
combined in one work, — such scholarship, such judgment, such taste, 
such spiritual insight, such wisdom in the general treatment of his sub- 
ject, such skill as a translator, such simplicity and sustained vigor of 
style." — The Advance. 

" This is justly regarded as the standard commentary on the Book of 

Fsalms in England. It is learned, devont, and exhaustive Dr. 

Perowne is one of the most profound Hebrew scholars in Europe, and his 
translation of the Hebrew text gives abundant evidence of his learning." 
— Lutheran Observer. 

" The Introductions combine a series of able essays upon the structure, 
history, literature, and theology of the Psalms. The new translation 
adheres closely to the Hebrew original. The critical notes evince great 
biblical learning, rigid fidelity in the use of the Hebrew dictionary and 
grammar, and a reigning principle of arriving at the exact meaning of 
every word, rather than to give an elegant or metrical style to the render^ 
ing. Its practical reflections are select and pointed. Dr. Ferowno does 
not evade difficulties, as do some commentators, and where his conclu- 
sions are not satisfactory to the student, he will, at least, have the assur- 
ance of honest dealing with the embarrassments of all interpreters." — 
Christian Intelligencer. 

" If there is a better exposition of the Psalms in the English language 
we do not know what it is. The Introduction and Notes are models in 
their kind. Probably no one in England is more capable than Professsor 
Ferowne of doing all that Hebrew scholarship can do towards a better 
knowledge of the Psalms." — The Contributor. 
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Books Publisned by W. F. Draper, 

Bemarks on the Internal Evidence for the Truth of Be* 
vealed Religion. By Thomas Erskine, Esq., Advocate. 
Third American, from Fifth Edinburgh Ed. 16mo. 75 cts. 

" The entire treatise cannot fail to commend the positions which it ad- 
vocates to intelligent and considerate minds. It is one of the best, 
perhaps the best, of all the discussions of this momentous subject." — 
Congregationalist. 

" This argument of Erskine for the Internal Evidence of the Truth of 
Revealed Beiigion, is the most compact, natural, and convincing wa 
bave ever read from any author." — Christian Chronicle. 

"No man ought to consider himself as having studied theology unless 
he has read and pondered and read again ' Erskine on the Internal Evi- 
dence.'"—/ ■ 



Writings of ArcJihishop Wluttely. Published under the 
sauctioa of the author, from the latest revised editions ; viz. 

Essays on some of the Difficulties in the Writings of St. 
Paul. 12mo. Cloth extra, gilt tops. $1.50 

" Dr. Whately's writings are characterized by sound thought and solid 
judgment. Clear and solid sense is his peculiar characteristic. He is 
often ingenious, generally candid, almost always plain and transparent." 
— Bibliotheca Sacra. 

" An excellent work." — New York Evangelist, 

" The Archbishop's writings are a part of the sterling theological let- 
ters of the age, and ought to be possessed by all the studious and 
thoughtful." — Journal and Messenger. 

" This book had passed through at least eight editions in England 
before its publication in this country. Dr. Whately is always entitled to 
a hearing. Never profound, he is always clear ; never very original, he 
is always instructive ; never disgustingly dogmatic, he always seems to 
feel a serene assurance that he has exhausted the whole subject, and 
that his verdict is final ; always positive and didactic, he is yet never 
extreme, but always takes the middle and moderate view." — Watchman 
and Reflector. 

Essays on some of the Pecularities of the Christian Beli- 
gion, and Historic Doubts concerning Napoleon. 
12mo. pp. 264 and 48. Bound in 1 vol. Cloth extra, 
gilt tops. $1.50 

Historic Doubts concerning ITapoleon. 12mo. Paper 

covers, 25 cents ; cloth, 50 cents. 

About the year 1 821 Whately published this Essay anonymously. It 
was designed as an answer to Hume's objections to the credibility of the 
Christian miracles. Following Hume's method, Whately gravely argned 
the improbability of the existence of the first Napoleon, and demonstrated 
that, on Hume's principles, the testimony in relation thereto could not bfl 
credited. 
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Books Published by W. F, Draper. 

An Examination of the Alleged Discrepancies of the 
Bible. By John W. Haley, M.A. With an Introduction 
by Alvah Hovey, D.D., Professor in the Newton Theologi- 
cal Institution. Crown 8vo. pp. xii and 473. $2.00 

" I do not know any volume which gives to the English reader such a 
compressed amount of suggestion and instruction on this theme as is 
given in this volume." — Prof. Edwards A. Park. 

"A book so costly in great qualities, yet so cheap and accessible to all ; 
one so scholarly and yet so simple and usable ; one so creditable to its 
author, and yet so modestly sent forth, does not every day appear. As an 
example of thorough and painstaking scholarship, as a serviceable hand- 
book for all Bible students, and as a popular defence of revealed truth, it 
will take high rank, and fill an important place which up to this time has 
been conspicuously vacant." — Congregationalist. 

A Statement of the Natural Sources of Theology ; with a 
Discussion of their Validity, and of Modern Sceptical Ob- 
jections ; to which is added an Article on the First Chapter 
of Genesis. By Thomas Hill, D.D., LL.D. Reprinted 
from the Bibliotheca Sacra. 8vo. pp. 144. Paper, 60 cts. ; 
Cloth, flexible, 80 cents- 

Contents. — Theology a Possible Science. — The Foundations of The- 
ology sure. — The Natural Foundations of Theology. — The Testi- 
mony of Organic Life. — The Natural Sources of Theology. — The 
First Chapter of Genesis. 

" Powerful discussions, rich in thought and illustration, and directed 
with crushing force against the positions of infidel scientists." — Advance. 
" A masterly series of articles." — National Baptist. 

Hermeneutics of the New Testament. By Dr. A. Immer, 
Professor of Theology in the University of Berne. Trans- 
lated from the German by Rev. Albert H. Newman. With 
additional Notes and full Indexes. Crown 8vo. pp.413. $2.25 

" It is a thoroughly scientific and almost exhaustive treatise on the 
whole subject. It is in three parts : I. The General Principles of Her- 
meneutics; II. The Single Operations of the Scripture Interpreter ; III. 
The Religious Understanding. The elaborate history of Scripture inter- 
pretation and the several methods of exegesis that have from time to time 
been employed, constitute a very important portion of the work. . . . Wo 
heartily commend it to our young ministers in particular, in the belief 
that in mastering it they will greatly enrich their teachings of the sacred 
word." — Methodist Quarterli/ Remew. 

" Perfect in method, thorough, and truly German in its scholarship, yet 
fresh and interesting in its treatment, and translated in a clear and at- 
tractive English style, it will meet a real need of theological students 
and ministers, and must stimulate a scholarly study on the part of such." 
—Christian Register. 1-78 
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